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Sicherheitshinweise DE

• Lesen Sie diese Bedienungsanleitung vor dem ersten Gebrauch 
gründlich durch. Sie enthält wichtige Informationen für Ihre Sicherheit 
sowie zum Gebrauch und zur Pflege des Gerätes. Heben Sie die 
Anleitung zum späteren Nachschlagen auf und geben Sie sie mit dem 
Gerät weiter.

• Setzen Sie Akkus niemals übermäßiger Hitze (z.B. pralle Sonne, Feuer) 
aus und werfen Sie sie niemals in Feuer. Die Akkus könnten explodieren.

• Der Akku ist im Produkt fest eingebaut und kann nicht ausgetauscht 
werden.

• Den Akku niemals beschädigen. Durch Beschädigung der Hülle des 
Akkus besteht Explosions- und Brandgefahr!

• Die Kontakte/Anschlüsse des Akkus niemals kurzschließen. Den Akku 
bzw. das Produkt nicht ins Feuer werfen. Es besteht Explosions- und 
Brandgefahr!

• Den Akku regelmäßig nachladen, auch wenn das Produkt nicht benötigt 
wird. Durch die verwendete Akkutechnik ist dabei keine vorherige 
Entladung des Akkus erforderlich.

• Den Akku des Produkts niemals unbeaufsichtigt laden.
• Nur unter normalen Raumbedingungen (Temperatur und Feuchtigkeit) 

verwenden.
• Das Produkt ist nur für die Verwendung in gemäßigten Breitengraden 

geeignet. Nicht in tropischen oder besonders feuchten Klimazonen 
verwenden.

• Das Produkt nicht von kalten in warme Umgebungen und umgekehrt 
bringen. Kondensation kann zur Beschädigung des Gerätes und 
elektrischer Bauteile führen.

• Das Produkt darf keinem Tropf- oder Spritzwasser ausgesetzt werden.
• Darauf achten, dass keine Gegenstände oder Flüssigkeiten durch 

Öffnungen in das Gehäuse eindringen.
• Tauchen Sie elektrische Teile des Produktes während des Reinigens 

oder des Betriebs nie in Wasser oder andere Flüssigkeiten. Halten Sie 
das Produkt nie unter fließendes Wasser.

• Stellen Sie das Produkt nicht in der Nähe von Geräten, die starke 
Magnetfelder erzeugen (z.B. Motoren, Lautsprecher, Transformatoren.)

• Setzen Sie das Produkt nicht direktem Sonnenlicht, Feuchtigkeit, 
Verschmutzungen, heißen Lichtquellen oder starken Magnetfeldern 
aus. Setzen Sie das Gerät keinen hohen Temperaturen und starken 
Vibrationen aus und vermeiden Sie eine starke mechanische 
Beanspruchung.

• Es ist möglich, dass das Produkt infolge elektrostatischer Entladungen 
nicht einwandfrei funktioniert oder auf die Betätigung eines 
Bedienelementes nicht reagiert. Das Produkt ausschalten und nach 
einigen Sekunden wiedereinschalten.

• Falls am Produkt Schäden auftreten, benutzen Sie das Produkt nicht 
mehr und lassen Sie es durch einen Fachmann instand setzen oder 
wenden Sie sich an unsere Kundenbetreuung. Zerlegen Sie das Produkt 
nicht und unternehmen Sie keine eigenen Reparaturversuche.

• Information an das Service-Personal: Achtung! Es besteht 
Explosionsgefahr bei unsachgemäßem Auswechseln der Batterie. 
Ersetzen Sie Batterie nur durch denselben oder einen gleichwertigen 
Batterietyp.

• Gefahr! Übermäßiger Schalldruck von Ohr- und Kopfhörern kann 
zu Gehörschäden führen. Wenn Sie über längere Zeit laute Musik 
hören, kann Ihr Hörvermögen beeinträchtigt werden. Stellen Sie eine 
angemessene Lautstärke ein.

• Hören Sie nur bei angemessener Lautstärke und nur eine angemessene 
Zeit lang.

• Die Verwendung des Headsets am Steuer wird nicht empfohlen und ist 
möglicherweise in manchen Ländern verboten.

• In potenziell gefährlichen Situationen sollten Sie sehr vorsichtig sein oder 
die Verwendung kurzzeitig unterbrechen.

• Laden Sie das Produkt nur mit einem zugelassenen und geeigneten 
USB-Ladegerät , welches die Anforderungen der entsprechenden 
Normen der IEC/EN 62368-1 Serie erfüllt, auf.

Konformitätserklärung
Hiermit erklärt Imtron GmbH, dass der Funkanlagentyp PBH-8000-RW 
der Richtlinie 2014/53/EU entspricht. Der vollständige Text der EU-
Konformitätserklärung ist unter der folgenden Internetadresse verfügbar:  
http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Bestimmungsgemäße Verwendung
Dieses Produkt ist für die Nutzung als Kopfhörer vorgesehen. Das 
Produkt ausschließlich gemäß diesen Anweisungen verwenden. Die 
Imtron GmbH übernimmt keine Haftung für Schäden am Produkt, 
Sachschaden, oder Verletzung von Personen aufgrund von unachtsamer, 
unsachgemäßer, falscher oder nicht dem vom Hersteller angegebenen 
Zweck entsprechender Verwendung des Produkts.

Vermeidung von Hörschäden
ACHTUNG: Langes Hören hoher Lautstärken kann zu dauerhaften 
Hörschäden führen. Prüfen Sie vor jeder Verwendung die eingestellte 
Lautstärke und vermeiden Sie zu hohe Pegel.

Vor dem ersten Gebrauch
Das Produkt muss vor der ersten Inbetriebnahme aufgeladen werden.
Das Headset muss vor dem Tätigen von Anrufen mit einem bluetoothfähigem 
Gerät wie z. B. Notebook, PC, Mobiltelefon etc. gekoppelt werden. Siehe 
Kapitel Bluetooth-Kopplung.
Die Bluetooth® ID des Headsets ist ICONIC Sound 1

Safety instructions EN

• Read this user guide carefully before first use. It contains important 
safety information as well as instructions for the use and care of the 
device. Save the guide for later reference and include it with the device 
when transferring it to a third party.

• Never expose rechargeable batteries to excessive heat (e.g. bright sun, 
fire), and never throw them into fire. The rechargeable batteries could 
explode.

• The rechargeable battery is permanently built into the product and 
cannot be replaced.

• Never damage the rechargeable battery. Damaging the casing of the 
rechargeable battery might cause an explosion or a fire!

• Never short-circuit the contacts of the rechargeable battery. Do not 
throw the rechargeable battery or the product into fire. There is a danger 
of fire and explosion!

• Charge the rechargeable battery regularly, even if you are not using the 
product. Due to the rechargeable battery technology being used, you 
do not need to discharge the rechargeable battery first.

• Never charge the rechargeable battery of the product unattended.
• Use only under normal room conditions (temperature and humidity).
• The product is intended to be used in moderate climates only. Do not 

use in tropical or very humid climates.
• Do not move the product from cold into warm environments and vice 

versa. Condensation can damage the product and electric components.
• The product may not be exposed to dripping or splashing water.
• Make sure no objects or liquids penetrate through openings into the 

housing.

• Never immerse electric parts of the product in water or other liquids 
while cleaning or using it. Never place the product under running water.

• Do not place the product in the vicinity of devices producing strong 
magnetic fields (for example motors, loudspeakers, transformers).

• Do not expose the product to direct sunlight, humidity, dirt, hot light 
sources or strong magnetic fields. Do not expose the product to high 
temperatures and strong vibrations and avoid high mechanical stress.

• The product may not function properly or not react to the operation of 
any control due to electrostatic discharge. Switch off and disconnect 
the product; reconnect/switch on after a few seconds.

• If the product shows damages, do not use it any longer and have it 
repaired by a qualified technician, or contact our customer service 
department. Do not disassemble the product, and do not try to repair 
it yourself.

• Information for service personnel: Caution! Danger of explosion if battery 
is incorrectly replaced. Replace only with the same or equivalent type.

• Danger! Excessive sound pressure from earphones and headphones 
can cause hearing loss. If you listen to loud music for a long time, your 
hearing may be impaired. Set to a moderate volume.

• Listen at reasonable volumes for reasonable periods of time.
• Using this headset with both ears covered while driving is not 

recommended and may be illegal in some areas while driving.
• You should use caution or temporarily discontinue use in potentially 

hazardous situations.
• Only charge the product with an approved and suitable USB charger 

that complies with the requirements of the relevant standards of the 
IEC/EN 62368-1 series.

Declaration of conformity
Hereby, Imtron GmbH declares that the radio equipment type PBH-8000-
RW is in compliance with Directive 2014/53/EU. The full text of the EU 
declaration of conformity is available at the following internet address:
http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Intended use
This product is intended for headphone use. Use the product only as 
described in this manual.

Imtron GmbH assumes no liability for damage to the product, for property 
damage or for personal injury due to careless or improper usage of the 
product, or usage of product which does not meet the manufacturer’s 
specified purpose.

Avoiding hearing damage
Attention: Listening to audio for extended periods at loud volume levels 
may cause permanent hearing damage, so check the volume level that 
has been set on the volume control each time before using the product, 
and avoid listening to audio at a high-volume level.

Before first time use
The product must be charged before it can be used for the first time. 
Pair the headset with a Bluetooth device like Notebook, PC, Smartphone, 
etc. first. Please refer to the chapters “Bluetooth pairing”. 
The Bluetooth® ID of the headset is ICONIC Sound 1

Instrucciones De Seguridad ES

• Lea atentamente esta guía del usuario antes del primer uso. Contiene 
información de seguridad importante, así como instrucciones para el 
uso y cuidado del dispositivo. Guarde la guía para eventuales consultas 
futuras y entréguela con el dispositivo si lo transfiere a un tercero.

• Nunca exponga unas baterías recargables a excesivo calor (p. ej., 
sol, fuego), y nunca las tire al fuego. Las baterías recargables podrían 
explotar.

• La batería recargable está integrad de manera permanente en el 
producto y no se puede sustituir.

• No dañe nunca la batería recargable. ¡Los daños en la carcasa de la 
batería recargable puede provocar una explosión o un incendio!

• Nunca cortocircuite los contactos de la batería recargable. No tire la 
batería recargable o el producto al fuego. ¡Existe peligro de incendio y 
explosión!

• Cargue la batería recargable con regularidad, incluso si no va a utilizar el 
producto. Debido a la tecnología de batería recargable que se utiliza, no 
es necesario descargar primero la batería recargable.

• Nunca cargue sin supervisión la batería recargable del producto.
• Use exclusivamente condiciones normales de temperatura y humedad 

ambiente.

• El producto es adecuado solamente para usarse en grados de latitud 
templados. No lo use en los trópicos ni en climas especialmente 
húmedos.

• No mueva el producto de entornos fríos a cálidos ni viceversa. La 
condensación puede dañar el producto y sus piezas eléctricas.

• El producto no debe exponerse a goteo ni salpicaduras.
• Asegúrese de que no penetren objetos o líquidos a través de las 

aberturas del alojamiento.
• Nunca sumerja las piezas eléctricas del producto en agua u otros 

líquidos durante la limpieza o cuando lo esté utilizando. Nunca coloque 
el producto en agua corriente.

• No coloque el producto cerca de dispositivos que producen fuertes 
campos magnéticos (por ejemplo motores, altavoces, transformadores).

• No exponga el producto a la luz directa del sol, humedad, suciedad, 
fuentes caliente de luz o fuertes campos magnéticos. No exponga el 
producto a temperaturas elevadas y fuertes vibraciones y evite tensiones 
mecánicas

• El producto puede no funcionar correctamente o no reaccionar a las 
operaciones de los controles debido a descargas electroestaticas. 
Apague y desconecte el producto; vuelva a conectarlo pasados unos 
segundos.

• Si el producto presenta daños, no lo use más y haga que lo repare un 
técnico cualificado, o póngase en contacto con nuestro departamento 
de servicio al cliente. No desmonte el producto y no trate de repararlo 
usted mismo.

• Información para personal de servicio: ¡Precaución! Riesgo de explosión 
en caso de sustitución incorrecta de la batería. Sustituir exclusivamente 
con el mismo tipo o equivalente.

• ¡Peligro! Una excesiva presión sonora desde los auriculares y cascos 
puede causar pérdida auditiva. Si escucha la música demasiado fuerte 
durante mucho tiempo, su audición puede resultar dañada. Ponga un 
volumen moderado.

• Escuchar a volúmenes razonables durante periodos razonables.
• No se recomienda usar este auricular con ambas orejas cubiertas 

mientras se conduce, ya que puede ser ilegal en algunas áreas durante 
la conducción.

• Deberías tener precaución o interrumpir temporalmente el uso en 
situaciones potencialmente peligrosas.

• Cargue el producto únicamente con un cargador USB aprobado y 
adecuado, que cumpla con los requisitos de los estándares relevantes 
de la serie IEC/EN 62368-1.

Declaración de conformidad
Por la presente, Imtron GmbH declara que el tipo de equipo radioeléctrico 
PBH-8000-RW es conforme con la Directiva 2014/53/UE. El texto 
completo de la declaración UE de conformidad está disponible en la 
dirección Internet siguiente: http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Uso previsto
Este producto está diseñado para el uso de auriculares Utilice el producto 
únicamente como se describe en este manual.
Imtron GmbH no asume ninguna responsabilidad por daños producidos 
al producto, a la propiedad o por lesiones personales debidas al uso 
inadecuado del producto o por su utilización para una finalidad distinta a 
la especificada por el fabricante.

Prevención de lesiones auditivas
Por favor observe: Escuchar audio durante largos períodos a volumen alto 
puede causar daño permanente de la audición, así que debe comprobar 
el nivel de volumen fijado en el control de volumen cada vez antes de usar 
el producto y evite escuchar audio a un volumen alto.

Antes utilizarlo por primera vez
El producto deberá estar cargado antes de su primer uso.
Empareje primero los auriculares con un dispositivo Bluetooth como un 
portátil, PC, teléfono móvil, etc. Consulte los apartados de “Emparejamiento 
Bluetooth”. 
El ID del Bluetooth® de los auriculares es ICONIC Sound 1

Consignes de sécurité FR

• Lisez soigneusement le mode d’emploi avant première utilisation. 
Il contient des informations de sécurité importantes ainsi que des 
consignes relatives à l’utilisation et à l’entretien de l’appareil. Conservez 
le manuel pour une utilisation future et transmettez-le si vous cédez 
l’appareil à un tiers.

• Ne jamais exposer des batteries rechargeables à des chaleurs 
excessives (ex. plein soleil, incendie), et ne jamais les jeter dans un feu. 
Les batteries rechargeables pourraient exploser.

• La batterie rechargeable fait partie de l’appareil et ne peut pas être 
remplacée.

• Ne jamais endommager la batterie rechargeable. L’endommagement 
du boîtier de la batterie rechargeable peut provoquer une explosion ou 
un incendie !

• Ne jamais court-circuiter les contacts de la batterie rechargeable. Ne 
pas jeter la batterie rechargeable ou l’appareil dans un feu. Danger de 
feu ou d’explosion !

• Recharger régulièrement batterie rechargeable, même si l’appareil n’est 
pas utilisé. Il ne vous est pas nécessaire de décharger d’abord la batterie 
rechargeable grâce à la technologie utilisée par la batterie rechargeable.

• Ne jamais recharger la batterie rechargeable de l’appareil sans 
supervision.

• Utiliser uniquement dans des conditions normales de température et 
d’humidité.

• Le produit convient uniquement à des climats modérés. Ne pas utiliser 
sous une latitude tropicale ou dans un climat particulièrement humide.

• Ne pas déplacer le produit d’un endroit froid à un endroit chaud et 
vice versa. Le condensation peut endommager le produit et les pièces 
électriques.

• L’appareil ne doit pas être exposé aux égouttements ou aux 
éclaboussures.

• Veillez à ce qu’aucun objet ou liquide ne pénètre par les orifices du 
boîtier.

• Ne jamais immerger les parties électriques de l’appareil dans l’eau ou 
autres liquides durant le nettoyage ou l’utilisation. Ne jamais mettre 
l’appareil sous le robinet.

• Ne pas poser l’appareil à proximité de dispositifs générant des forces 
magnétiques importantes (par exemple des moteurs, des enceintes, 
des transformateurs).

• Ne pas exposer l’appareil en plein soleil, à l’humidité, à la poussière, 
à des sources de lumière chaudes ou des champs magnétiques 
importants. Ne pas exposer l’appareil à des températures élevées et 
des fortes vibrations et éviter des tensions mécaniques importantes.

• Le produit peut mal fonctionner ou ne pas reagir aux boutons en raison 
d’une decharge electrostatique. Eteindre et debrancher l’appareil, puis 
le rebrancher quelques secondes plus tard.

• Si le produit présente des signes de détérioration, ne l’utilisez plus 
et faites-le réparer par un technicien qualifié, ou prenez contact avec 
notre service client. Ne démontez pas le produit et n’essayez pas de le 
réparer vous-même.

• Informations pour le technicien : Attention! Risque d’explosion si la pile 
est remplacée de façon incorrecte. Ne remplacez une pile que par une 
pile du même type ou de type équivalent.

• Danger! Une pression acoustique excessive provenant d’écouteurs ou 
d’un casque peut induire une perte d’audition. L’écoute prolongée de 
musique à volume élevé peut causer des troubles auditifs. Il est conseillé 
de régler le son à un niveau raisonnable.

• Écouter à des volumes raisonnables pendant des périodes raisonnables.
• Il n’est pas recommandé d’utiliser ce casque avec les deux oreilles 

couvertes en conduisant, ce qui peut être illégal dans certaines zones 
pendant la conduite.

• Vous devriez faire preuve de prudence ou interrompre temporairement 
l’utilisation dans des situations potentiellement dangereuses.

• Chargez uniquement le produit avec un chargeur USB approuvé et 
approprié qui est conforme aux exigences des normes pertinentes de 
la CEI / EN 62368-1.

Déclaration de conformité
Le soussigné, Imtron GmbH, déclare que l’équipement radioélectrique 
du type PBH-8000-RW est conforme à la directive 2014/53/UE. Le texte 
complet de la déclaration UE de conformité est disponible à l’adresse 
internet suivante:  http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Utilisation prévue
Ce produit est conçu pour être utilisé comme un casque. N’utilisez cet 
appareil que conformément aux instructions de ce mode d’emploi.
Imtron GmbH n’assume aucune responsabilité quant à des dommages 
au produit, à des dommages matériels ou à des blessures corporelles dus 
à une négligence ou un usage inapproprié du produit, ou à un usage du 
produit non indiqué par le fabricant.

Comment éviter les dommages auditifs
Note: L’écoute audio pendant des périodes prolongées à des volumes 
sonores élevés peut provoquer des dommages auditifs permanents, 
vérifiez donc le réglage du volume avant chaque utilisation du produit et 
évitez l’écoute audio à un volume sonore élevé.

Avant la première utilisation
Le produit doit être chargé avant de pouvoir être utilisé pour la première 
fois.
Le casque doit être appairé à un appareil Bluetooth comme un ordinateur 
portable, un PC, un smartphone, etc. Veuillez vous reporter au chapitre 
Appariement Bluetooth ».
L’ID Bluetooth® du casque est ICONIC Sound 1

Biztonsági utasítások HU

• Az első használat előtt körültekintően olvassa el ezt az útmutatót. 
A biztonsági információk, valamint előírások fontos információkat 
tartalmaznak az Ön biztonsága, valamint a készülék használata és 
ápolása vonatkozásában. Őrizze meg az útmutatót és adja oda a 
készülékkel együtt, ha harmadik személynek továbbadja.

• Soha ne tegye ki az akkumulátort nagy hőnek (pl. erős napfény, tűz), és 
soha ne dobja tűzbe. Az akkumulátor felrobbanhat.

• Az újratölthető akkumulátor a készülékbe integrált és nem lehet cserélni
• Soha ne tegyen kárt az újratölthető akkumulátorban. A burkolat vagy az 

akkumulátor sérülése robbanás és tűzveszélyes!
• Soha ne zárja rövidre az újratölthető akkumulátor érintkezéseit. Ne dobja 

tűzbe az akkumulátort vagy a terméket. Ez tűz és robbanásveszélyes!
• Szabályos időközönként töltse az akkumulátort, még akkor is, ha 

nem használja a terméket. A használt akkumulátor típus alapján az 
akkumulátort előtte nem szükséges lemeríteni.

• Soha ne hagyja a termék akkumulátorát töltés közben felügyelet nélkül.
• Csak normál szobahőmérsékleten és páratartalom mellett használja a 

készüléket.
• A készülék csak általános tengerszint feletti magasságban történő 

használatra alkalmas. Ne használja trópusi környezetben vagy különösen 
párás környezetben.

• A készüléket ne vigye hidegből meleg helyre, és fordítva. A 
páralecsapódás a termék és az elektromos alkatrészek meghibásodását 
okozhatják.

• A készülék nem tehető ki csöppenő vagy csapódó víznek, és folyadékkal 
töltött tárgyak.

• Biztosítsa, hogy semmilyen tárgy vagy folyadék ne jusson a nyílásokon 
keresztül a borításon belülre.

• Soha ne merítse a termék elektronikus alkatrészeit vízbe vagy más 
folyadékba használat vagy tisztítás közben. Soha ne tegye a készüléket 
folyóvíz alá.

• Ne tegye a terméket erős mágneses tereket generáló készülékek 
közelébe (pl. monitorok, hangszórók, transzformátorok).

• Ne tegye ki a terméket közvetlen napfénynek, nedvességnek, forró 
fényforrásoknak vagy erős mágneses mezőknek. Ne tegye ki a terméket 
magas hőmérsékletnek, erős rezgésnek és kerülje a magas mechanikai 
igénybevételt is.

• Az elektrosztatikus feltoltődes miatt a keszulek nem biztos, hogy 
megfelelően műkodik, vagy nem reagal a vezerlesre. Kapcsolja ki es 
huzza ki a keszuleket; nehany masodperc mulva csatlakoztassa ujra.

• Amennyiben a termék károsodott, ne használja többé és javíttassa meg 
azt szakemberrel vagy forduljon az ügyfélszolgálatunkhoz. Ne szerelje 
szét a terméket és ne próbálja meg saját maga megjavítani.

• Információ a szervizelés végző személyeknek: Figyelem! A helytelenül 
behelyezett akkumulátor robbanásveszélyes. Csak azonos vagy 
egyenértékű típusúra cserélje le.

• Veszély! A fül- és fejhallgatókból származó túlzott hangnyomás 
hallásvesztést okozhat. Nagy hangerejű zene hosszan tartó hallgatása 
hallássérüléssel járhat. Mérsékelt hangerőt állítson be.

• Hallgasson mérsékelt hangerővel, mérsékelt időtartamon át.
• Nem ajánlott vezetés közben ezt a fejhallgatót mindkét füllel letakarva 

használni, ami néhány területen törvénybe ütköző lehet.
• Legyen óvatos, vagy ideiglenesen szüneteltessen használatot 

potenciálisan veszélyes helyzetekben.
• A terméket csak jóváhagyott és megfelelő USB-töltővel töltse fel, 

amely megfelel az IEC/EN 62368-1 sorozat vonatkozó szabványainak 
követelményeinek.

Megfelelőségi Nyilatkozat
Imtron GmbH igazolja, hogy a PBH-8000-RW típusú rádióberendezés 
megfelel a 2014/53/EU irányelvnek. Az EU-megfelelőségi nyilatkozat teljes 
szövege elérhető a következő internetes címen:
http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Rendeltetésszerű használat
Ez a termék fejhallgató használatra készült
Csak a használati útmutatónak megfelelően használja a terméket.
Az Imtron GmbH nem vállal felelősséget a termék nem körültekintő, 
illetve helytelen használatából, valamint a gyártó által meghatározott 
rendeltetéstől eltérő használatból eredő, a készülékben vagy az Ön 
értékeiben bekövetkezett károkért, vagy személyi sérülésekért.

A halláskárosodás megelőzése
FIGYELEM: Tartós halláskárosodást szenvedhet, ha hosszabb ideig nagy 
hangerőn használja a fejhallgatót, ezért mielőtt a terméket használná, 
ellenőrizze a hangszabályozón beállított hangerőszintet minden 
alkalommal, és lehetőleg ne használja a fejhallgatót nagy hangerőn.

Első használat előtt
A terméket az első használat előtt fel kell tölteni.
Először társítsa a fejhallgatót egy Bluetooth-eszközzel, például notebookkal, 
számítógéppel, okostelefonnal stb. Kérjük, olvassa el a “Bluetooth társítás” 
fejezeteket. 
A fejhallgató Bluetooth® azonosítója ICONIC Sound 1

Istruzioni di sicurezza IT

• Leggere con cura questa guida d’uso. Contiene importanti informazioni 
e istruzioni di sicurezza per l’uso e la cura del dispositivo. Salvare la 
guida per riferimento futuro e consegnarla col dispositivo se consegnato 
a terzi.

• Non esporre le batterie ricaricabili ad un calore eccessivo (es. sole, 
fuoco), e non gettarle nel fuoco. Le Batterie ricaricabili potrebbero 
esplodere

• La batteria ricaricabile è incorporata in modo permanente nel prodotto 
e non può essere sostituita.

• Non danneggiare la batteria ricaricabile. Il danneggiamento del vano 
della batteria ricaricabile potrebbe causare esplosioni o incendi!

• Non cortocircuitare i contatti della batteria ricaricabile. Non gettare la 
batteria ricaricabile o il prodotto nel fuoco. Vi è il pericolo di incendio o 
esplosione!

• Caricare la batteria ricaricabile regolarmenteanche se non si utilizza il 
prodotto. A causa della tecnologia della batteria ricaricabile in uso non è 
necessario far scaricare la batteria prima di ricaricarla.

• Non caricare la batteria ricaricabile lasciando il prodotto incustodito.
• Usare solo in condizioni di umidità e temperatura ambiente.
• Il prodotto è adatto solo per uso a gradi di latitudine moderati. Non 

utilizzare ai tropici o in zone con clima particolarmente umido.
• Non trasportare l’apparecchio da luoghi freddi a luoghi caldi e viceversa. 

La condensa può causare danni al prodotto e alle parti elettriche.
• Il prodotto non deve essere esposto a gocciolamenti o spruzzi d’acqua.
• Assicurarsi che né oggetti né liquidi penetrino attraverso le aperture 

dell’alloggiamento.
• Non immergere le parti elettriche del prodotto in acqua o altro liquido 

durante l’uso o la pulizia. Non mettere il prodotto sotto l’acqua corrente.
• Non posizionare il prodotto in prossimità di dispositivi che producono forti 

campi magneticinetici (ad esempio motori, altoparlanti, trasformatori).
• Non esporre il prodotto alla luce solare diretta, all’umidità, allo sporco, 

alle fonti di calore o a forti campi magnetici. Non esporre il prodotto 
ad alte temperature o a forte vibrazioni ed evitare le alte sollecitazioni 
meccaniche.

• Il prodotto potrebbe non funzionare correttamente o non reagire 
all’operazione di qualsiasi controllo a causa di scariche elettrostatiche. 
Spegnere e scollegare il prodotto; ricollegare dopo pochi secondi.

• Se il prodotto presenta guasti, non usarlo più e farlo riparare da un 
tecnico qualificato o contattare il nostro reparto assistenza. Non 
smontare il prodotto, e non provare a ripararlo da soli.

• Informazioni del personale di servizio: Attenzione! Pericolo di esplosione 
se la batteria viene sostituita in modo errato. Sostituire solo con lo 
stesso tipo o equivalente.

• Pericolo! un’eccessiva pressione del suono dagli auricolari e dalle cuffie 
può causare perdita dell’udito. Se si ascolta la musica ad alto volume 
per lungo tempo, l’udito può essere danneggiato. Impostare un volume 
moderato.

• Ascolta a volumi moderati per periodi moderati.
• Non è consigliabile utilizzare le cuffie coprendo entrambe le orecchie 

mentre si guida, il che potrebbe essere illegale in alcune zone durante 
la guida.

• Si consiglia di fare attenzione o interrompere temporaneamente l’uso in 
situazioni potenzialmente pericolose.

• Non schiacciare, piegare o tirare il cavo di alimentazione su bordi affilati.
• Ricaricare il prodotto solo con un caricabatterie USB approvato e idoneo 

conforme ai requisiti delle principali direttive della serie IEC/EN 62368-1.

Dichiarazione Di Conformità
Il fabbricante, Imtron GmbH, dichiara che il tipo di apparecchiatura radio 
PBH-8000-RW è conforme alla direttiva 2014/53/UE. Il testo completo 
della dichiarazione di conformità UE è disponibile al seguente indirizzo 
Internet: http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Uso previsto
Questo prodotto è inteso per l’uso con le cuffie. Utilizzare il dispositivo 
soltanto come descritto nel presente manuale.
Imtron GmbH non si assume responsabilità per danni al prodotto, danni 
alla proprietà o per lesioni personali derivanti da mancanza di attenzione o 
utilizzo non corretto del prodotto o utilizzo del prodotto che non soddisfa 
lo scopo specifico del produttore.

Evitare danni all’udito
Pericolo!: Eccessiva pressione sonora da auricolari e cuffie può 
determinare perdita d’udito. Se si ascolta musica per molto tempo, l’udito 
può vnire danneggiato. Impostare ad un volume moderato.

Prima del primo utilizzo
Il prodotto deve essere caricato prima di poter essere utilizzato per la 
prima volta.
Associare prima le cuffie con un dispositivo Bluetooth come notebook, 
PC, smartphone ecc. Fare riferimento ai capitoli “Associazione Bluetooth”. 
L’ID Bluetooth® delle cuffie è ICONIC Sound 1

Veiligheidsinstructies NL

• Lees deze gebruikershandleiding zorgvuldig voor gebruik. Het omvat 
belangrijke veiligheidsinformatie alsook instructies voor het gebruik en 
onderhoud van het apparaat. Bewaar de handleiding voor later gebruik 
en voeg het bij het apparaat wanneer deze gebruikt wordt door iemand 
anders.

• Stel oplaadbare batterijen nooit bloot aan overmatige hitte (bijv. direct 
zonlicht, vuur) en gooi ze nooit in het vuur. De oplaadbare batterijen 
kunnen exploderen.

• De oplaadbare batterij is in het apparaat ingebouwd en kan niet 
vervangen worden.

• Beschadig de oplaadbare batterij niet. Het beschadigen van de 
buitenkant van de oplaadbare batterij kan een explosie of brand 
veroorzaken.

• Sluit de contacten van de oplaadbare batterij nooit kort. Gooi de 
oplaadbare batterij of het apparaat nooit in het vuur. Er bestaat dan 
kans op brand en een explosie!

• Laad de oplaadbare batterij regelmatig op, zelfs als u het apparaat niet 
gebruikt. Door de technologie van de oplaadbare batterij hoeft u de 
oplaadbare batterij niet eerst te ontladen.

• Laad de oplaadbare batterij nooit op zonder toezicht.
• Uitsluitend te gebruiken onder normale kamertemperatuur- en 

vochtigheidsomstandigheden.
• Dit apparaat is uitsluitend geschikt voor gebruik bij gematigde 

breedtegraden. Gebruik het apparaat niet in de tropische of uitzonderlijk 
vochtige klimaten.

• Verplaats het apparaat niet van koude naar warme plekken en vice 
versa. Condensatie kan schade aan het apparaat en de elektrische 
onderdelen veroorzaken.

• Dit apparaat dient niet te worden blootgesteld aan druppelende of 
opspattende vloeistoffen.

• Zorg ervoor dat er geen vloeistoffen door de openingen de behuizing 
binnendringen.

• Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat nooit in water of 
andere vloeistoffen tijdens het gebruik of als u dit aan het reinigen bent. 
Plaats het apparaat nooit onder stromend water.

• Plaats het apparaat niet in de nabijheid van apparaten die een 
sterk magnetisch veld produceren (bijv. motoren, luidsprekers, 
transformatoren).

• Stel het apparaat niet bloot aan direct zonlicht, vocht, vuil, hete lampen 
of sterke magnetische velden. Stel het apparaat niet bloot aan hoge 
temperaturen en sterke trillingen en vermijd sterke mechanische 
belastingen.

• Het apparaat werkt mogelijk niet naar behoren of reageert niet op 
geen van de bedieningen als het gevolg van elektrostatische ontlading. 
Schakel het apparaat uit en koppel het los. Sluit het apparaat na een 
aantal seconden weer opnieuw aan.

• Als het product schade toont, gebruik het dan niet langer en laat het 
repareren door een gekwalificeerd technicus, of neem contact op met 
onze klantenservice afdeling. Demonteer het product niet, en probeer 
niet om het zelf te repareren.

• Informatie voor reparateurs: Opgelet! Explosiegevaar als de batterij 
verkeerd geplaatst is. Vervang alleen door hetzelfde of een gelijkwaardig 
type.

• Gevaar! Overmatige geluidsdruk van oortelefoons en hoofdtelefoons 
kan gehoorverlies veroorzaken. Als u voor lange tijd naar luide muziek 
luistert, kan uw gehoor worden aangetast. Pas een bescheiden volume 
toe.

• Luister met gematigd volume gedurende gematigde periodes.
• Het wordt afgeraden om deze hoofdtelefoon te gebruiken met beide 

oren bedekt tijdens het rijden, wat in sommige gebieden illegaal kan zijn.
• Wees voorzichtig of onderbreek het gebruik tijdelijk in potentieel 

gevaarlijke situaties.
• Laad het product alleen op met een goedgekeurde en geschikte USB-

lader die voldoet aan de vereisten van de relevante normen van de IEC/
en 62368-1-series.

Conformiteitsverklaring
Hierbij verklaar ik, Imtron GmbH, dat het type radioapparatuur PBH-
8000-RW conform is met Richtlijn 2014/53/EU. De volledige tekst van 
de EU-conformiteitsverklaring kan worden geraadpleegd op het volgende 
internetadres: http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Beoogd gebruik
Dit product is bedoeld voor gebruik met een hoofdtelefoon
Use the product only as described in this manual.
Imtron GmbH aanvaardt geen aansprakelijkheid voor schade aan het 
product, schade aan eigendommen of lichamelijk letsel als gevolg van 
onzorgvuldig of oneigenlijk gebruik van het product, of gebruik van het 
product die niet voldoet aan het doel opgegeven door de fabrikant.

Vermijd gehoorschade
Let op: luisteren naar audio voor langere perioden op hoog volume kan 
permanente hoorschade veroorzaken, dus check het volumeniveau 
telkens als het product gebruikt wordt en vermijd het luisteren naar audio 
op hoog volumeniveau.

Vóór het eerste gebruik
Het product moet worden opgeladen voordat het voor de eerste keer kan 
worden gebruikt
Koppel de koptelefoon eerst met een Bluetooth-apparaat zoals een 
notebook, pc, smartphone, etc.. Raadpleeg de hoofdstukken “Bluetooth-
koppeling”.
De Bluetooth®-ID van de koptelefoon is ICONIC Sound 1

Instrukcje bezpieczeństwa PL

• Przed użyciem urządzenia prosimy o uważne zapoznanie się z niniejszą 
instrukcją. Zawiera ona ważne informacje dotyczące bezpieczeństwa, a 
także instrukcją użytkowania i konserwacji urządzenia. Instrukcję należy 
zachować na wypadek wątpliwości w przyszłości, lub przekazania 
urządzenia osobie trzeciej.

• Nigdy nie wystawiaj akumulatorków na działanie nadmiernei temperatury 
(np.: ostre słońce, ogień) i nigdy nie wrzucaj ich do ognia. Akumulatorki 
mogą eksplodować.

• Akumulator jest na stałe wbudowany w urządzenie i nie może zostać 
wymieniony

• Nigdy nie uszkadzaj akumulatora. Uszkodzenie obudowy akumulatora 
może spowodować wybuch lub pożar!

• Nigdy nie zwieraj styków akumulatora. Nie wrzucaj akumulatora lub 
urządzenia do ognia. Istnieje niebezpieczeństwo pożaru i wybuchu!

• Regularnie doładowuj akumulator, nawet gdy nie korzystasz z 
urządzenia. Dzięki zastosowanej technologii, nie musisz najpierw 
rozładować całkowicie akumulatora.

• Nigdy nie doładowuj akumulatora urządzenia bez nadzoru.
• Używaj w normalnej temperaturze pokojowej i wilgotności.
• Urządzenia można używać tylko pod umiarkowanymi szerokościami 

geograficznymi. Nie używaj w tropikach kub szczególnie wilgotnych 
klimatach.

• Nie przenoś urządzenia z zimnych miejsc w ciepłe, i odwrotnie. 
Kondensacja może uszkodzić urządzenie i części elektryczne.

• Urządzenia nie wolno narażać na zalanie cieczą.
• Upewnij się, że żadne przedmioty lub płyny nie przedostają się do 

środka przez otwory w obudowie.
• Nigdy nie zanurzaj części elektrycznych w wodzie lub innych płynach 

podczas czyszczenia ani podczas pracy. Nigdy nie umieszczaj 
urządzenia pod bieżącą wodą.

• Nie umieszczaj produktu w pobliżu urządzeń wytwarzających silne pole 
magnetyczne (np.: silniki, głośniki, transformatory).

• Nie wystawiaj produktu na bezpośrednie działanie promieni słonecznych, 
wilgoci, brudu, gorących źródeł światła lub silnych pól magnetycznych. 
Nie wystawiaj urządzenia na działanie wysokich temperatur i silnych 
wibracji oraz wysokich naprężeń mechanicznych.

• Wyładowania elektrostatyczne mogą spowodować nieprawidłowe 
działanie urządzenia lub niereagowanie na polecenia. Wyłącz urządzenie 
i odłącz go od prądu; włącz go ponownie po kilku sekundach.

• W przypadku uszkodzenia produktu nie należy z niego dłużej korzystać, 
konieczna jest jego naprawa przez wykwalifikowanego serwisanta. Nie 
wolno rozmontowywać produktu i próbować naprawiać go samemu!

• Informacje dla personelu serwisowego: Ostrożnie! Nieprawidłowa 
wymiana baterii grozi wybuchem. Wymieniać tylko na baterię tego 
samego typu lub jej odpowiednik.

• Zagrożenie! Nadmierne ciśnienie dźwięku w słuchawkach grozi utratą 
słuchu. Słuchanie głośnej muzyki przez dłuższy czas może powodować 
pogorszenie słuchu. Nastawiać na umiarkowaną głośność volume.

• Słuchaj w umiarkowanym natężeniu dźwięku przez umiarkowane okresy.
• Nie zaleca się używania słuchawek z obydwiema uszami zakrytymi 

podczas jazdy, co może być nielegalne w niektórych obszarach.
• Bądź ostrożny lub tymczasowo przerwij korzystanie w potencjalnie 

niebezpiecznych sytuacjach.
• Ładuj produkt wyłącznie przy pomocy zatwierdzonej i odpowiedniej 

ładowarki USB, spełniającej wymagania odpowiednich norm serii 
62368-1 IEC/EN.

Deklaracja Zgodności
Imtron GmbH niniejszym oświadcza, że typ urządzenia radiowego PBH-
8000-RW jest zgodny z dyrektywą 2014/53/UE. Pełny tekst deklaracji 
zgodności UE jest dostępny pod następującym adresem internetowym: 
http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Przeznaczenie
Ten produkt jest przeznaczony do użytku ze słuchawkami.
Użytkować produkt wyłącznie w sposób opisany w niniejszej instrukcji 
obsługi.
Imtron GmbH bierze żadnej odpowiedzialności za uszkodzenie produktu, 
szkody majątkowe czy jakiekolwiek obrażenia ciała spowodowane 
nieostrożnym użytkowaniem produktu czy użytkowaniem produktu do 
celu innego niż ten określony przez producenta.

Zapobieganie uszkodzeniu narządu słuchu
Prosimy uważać: Słuchanie dźwięków przez dłuższy okres czasu przy 
wysokim poziomie głośności może prowadzić do trwałego uszkodzenia 
narządu słuchu, prosimy więc sprawdzać przed każdym użyciem produktu 
głośność, jaka została ustawiona w funkcji sterowania głośnością i unikać 
słuchania dźwięku przy wysokim poziomie głośności.

Przed pierwszym użyciem
Produkt należy naładować przed pierwszym użyciem. 
Najpierw sparuj zestaw słuchawkowy z urządzeniem Bluetooth, takim jak 
notebook, komputer stacjonarny, smartfon itp. Prosimy zapoznać się z 
rozdziałami „Parowanie Bluetooth”.
Identyfikator Bluetooth® zestawu słuchawkowego to ICONIC Sound 1

Güvenlik uyarıları TR

• İlk kullanımdan önce bu kullanma kılavuzunu dikkatlice okuyun. Önemli 
güvenlik bilgileri ve ayrıca ürünün kullanımı ve bakımıyla ilgili önemli 
talimatlar içerir. Kılavuzu daha sonra başvurmak üzere saklayın ve 
üçüncü kişilere verirken birlikte verin.

• Şarj edilebilen bataryayı asla aşırı ısıya (örn. açık güneş, ateş) maruz 
bırakmayın ve asla ateşe atmayın. Şarj edilebilen bataryalar patlayabilir.

• Batarya ürüne kalıcı olarak yerleşiktir ve değiştirilemez.
• Şarj edilebilen bataryaya asla hasar vermeyin. Batarya mahfazasının 

hasar görmesi nedeniyle patlama ve yangın tehlikesi söz konusudur!
• Şarj edilebilen bataryanın kontaklarını asla kısa devre yapmayın. Şarj 

edilebilen bataryayı veya ürünü ateşe atmayın. Yangın ve patlama 
tehlikesi mevcuttur!

• Ürün gerekli olmadığında da bataryayı düzenli olarak şarj edin. Kullanılan 
batarya teknolojisi nedeniyle bataryanın öncesinde tamamen deşarj 
olmasına gerek yok.

• Ürünün şarj edilebilen bataryayı asla gözetimsiz olarak şarj etmeyin.
• Sadece normal oda koşullarında (sıcaklık ve nem) kullanın.
• Ürün sadece ılıman iklimlerde kullanım için uygundur. Tropik veya aşırı 

nemli iklim bölgelerinde kullanmayın.
• Ürünü soğuk bir ortamdan sıcak bir ortama ve tersine götürmeyin. 

Yoğuşma sıvısı cihazın ve elektrikli parçaların hasar görmesine yol 
açabilir.

• Ürün damlayan veya sıçrayan suya maruz kalmamalıdır.
• Açıklıklardan gövde içerisinde cisimlerin veya sıvıların girmemesine 

dikkat edin.
• Temizlerken veya kullanırken cihazın elektrikli parçalarını asla su veya 

başka sıvıların içine daldırmayın. Ürünü asla akan suyun altında tutmayın.
• Ürünü güçlü manyetik alanlar oluşturan cihazların yakınına yerleştirmeyin 

(örn. motorlar, hoparlörler, transformatörler).

• Ürünü doğrudan güneş ışığına, neme, kire, sıcak ışık kaynaklarına veya 
güçlü manyetik alanlara maruz bırakmayın. Cihazı yüksek sıcaklıktaki 
ortamlara, güçlü titreşimlere maruz bırakmayın ve güçlü mekanik 
zorlanmayı önleyin.

• Elektrostatik boşalmalar nedeniyle ürünün düzgün çalışmaması veya bir 
kontrol elemanının tetiklenmesine tepki vermemesi mümkündür. Ürünü 
kapatın ve birkaç saniye sonra tekrar açın.

• Ürün hasar gördüğünde, ürünü kullanmayı bırakın ve bir uzmana tamir 
ettirin veya müşteri hizmetlerimizle iletişime geçin. Ürünü sökmeyin veya 
kendiniz onarmaya çalışmayın.

• Servis personeline yönelik bilgiler: Dikkat! Batarya yanlış yerleştirilmişse 
patlama tehlikesi mevcuttur. Sadece aynı veya eşdeğer bir tiple değiştirin.

• Tehlike! Kulaklıktan gelen aşırı ses basıncı işitme kaybına yol açabilir. 
Uzun süreyle yüksek seste müzik dinlerseniz işitme yetiniz olumsuz 
etkilenebilir. Uygun bir ses seviyesi ayarlayın.

• Makul bir ses seviyesinde makul bir süre dinleyin.
• Kulaklık her iki kulak üzerindeyken sürüş yapılması önerilmez ve bazı 

ülkelerde sürüş sırasında yasaktır.
• Potansiyel olarak tehlikeli durumlarda çok dikkatli olmalı veya kullanıma 

kısa süreliğine ara vermelisiniz.
• Ürünü sadece IEC/EN 62368-1 serisinin standartlarının gereksinimlerini 

karşılayan onaylanmış ve uygun bir USB şarj cihazlarıyla şarj edin.

Uygunluk Beyanı
İşbu belgeyle Imtron GmbH, PBH-8000-RW tipi radyo ekipmanın 2014/53/
AB direktifiyle uyumlu olduğunu beyan eder. AB uygunluk beyanının tam 
metninin bulunabileceği adres: http://www.peaq-online.com/nc/suche/.

Kullanım amacı
Bu ürün kulaklık kullanımı içindir. Ürün sadece bu talimata uygun kullanın.
Imtron GmbH, ürünün dikkatsizlik, tekniğine uygun olmayan, yanlış veya 
üretici tarafından belirtilen amacın dışında kullanılmasından kaynaklanan 
üründeki hasarlara, maddi hasara veya kişilerin yaralanmasına karşı 
sorumluluk üstlenmez.

İşitme hasarlarından kaçınma
Dikkat: Yüksek ses seviyelerinin uzun süreyle dinlenmesi kalıcı işitme 
hasarlarına yol açabilir, bu nedenle ürünü her kullanımdan önce ayarlanan 
ses seviyesini kontrol edin ve çok yüksek ses seviyelerinden kaçının.

İlk kullanımdan önce
İlk kez kullanılmadan önce ürün şarj edilmelidir. Kulaklığı ilk önce dizüstü 
bilgisayar, masaüstü bilgisayar, akıllı telefon vs. gibi bir Bluetooth cihazıyla 
eşleştirin. Lütfen bkz. “Bluetooth eşleştirmesi” bölümü. Kulaklığın 
BluetoothR ID’si ICONIC Sound 1’dir.
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 Size : 630 x 592mm (fold to : 105 x 148mm A6 size)

de réception possible, chargez complètement votre casque ou placez votre 
appareil Bluetooth plus près de celui-ci.
Chargement de la batterie 
Connectez le casque à un port actif à l’aide du câble de charge de type C. La 
couleur de la LED indique l’état de charge.

Couleur LED Rouge fixe Blanc Rouge clignotant toutes les 10 s
État En charge Chargement complet Charge faible

Utilisation
Appariement Bluetooth®

Avant d’utiliser le casque Bluetooth avec un appareil Bluetooth® pour la première fois, 
vous devez apparier les deux appareils. Mettez le casque en marche. Activez la fonction 
Bluetooth® de l’appareil à connecter. Recherchez le casque Bluetooth® ICONIC Sound 1 
dans le menu Bluetooth®. Sélectionnez ICONIC Sound 1 parmi les appareils trouvés.  Une 
fois les deux appareils appariés avec succès, l’indicateur LED Bluetooth clignotera en bleu 
une fois.

Voyant LED Rouge et blanc clignotent rapidement Blanc clignotant toutes les 10 s.

État Prêt pour l’appariement Apparié 

Remarque
Le casque Bluetooth® est automatiquement reconnecté au dernier appareil connecté. 
Appariement double 
Si vous souhaitez utiliser le casque pour deux appareils en même temps (par exemple, un 
téléphone professionnel et un ordinateur portable), suivez ces instructions :
1. Suivez le guide d’appariement et de connexion ci-dessus pour connecter le casque au 

premier appareil, puis désactivez la fonction Bluetooth du premier appareil. 
2. Recherchez et cliquez pour vous connecter à « BH 8000 » dans la liste Bluetooth du 

deuxième appareil. La LED passera en bleu et clignotera une fois après la connexion.
3. Activez la fonction Bluetooth du premier appareil et cliquez sur « ICONIC Sound 1 » 

pour vous reconnecter au premier appareil. Le casque est désormais connecté à deux 
appareils.

Remarque
La musique ne peut être lue qu’à partir d’un seul appareil avec l’état de connexion double. 
Si vous souhaitez lire de la musique à partir d’un autre appareil, vous devez mettre en 
pause ou éteindre la musique de l’appareil précédent. Si vous souhaitez répondre à un 
nouvel appel à partir d’un autre appareil connecté, vous devez raccrocher l’appel en cours 
de l’appareil précédent.
Dissociation 
Désactivez la fonction Bluetooth® sur l’appareil.

Nettoyage et entretien
Avertissement : Deterioration de l’appareil! Lors du nettoyage, ne jamais utiliser de solvants 
ou des materiaux abrasifs, des brosses dures, des objets metalliques ou pointus. Ne 
jamais plonger dans l’eau, les parties electriques de l’appareil pendant le nettoyage ou 
le fonctionnement. Ne jamais placer l’appareil sous l’eau courant. Avant de procéder au 
nettoyage, assurez-vous que le câble USB est débranché. Nettoyez les surfaces externes 
du produit avec un chiffon légèrement humide, puis séchez-les soigneusement. Assurez-
vous que de l’eau ne pénètre pas à l’intérieur du produit (par l’interrupteur, par exemple).

Caractéristiques
Casque   PBH-8000-RW
Saisir : 5V  500 mA
Consommation d’énergie pendant 
le fonctionnement

: 34 mw

Type de batterie rechargeable intégr : 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery
Modèle de batterie : 503030

Gebrauchsanleitung DE
Komponenten
A. Klappgelenk (Hörer lassen sich zum besseren Transport einklappen)
B. Kopfbandverstellung (Anpassen an die Kopfgröße)
C. Störgeräuschmikrofon (Zweites Mikrofon zur Störgeräuschunterdrückung)
D. Status-LED
E. Klinkenbuchse 3,5mm (Für Kabelbetrieb)
F. Mikrofon
G. Geräuschunterdrückungstaste ANC 

Drücken : ANC ein / ANC aus / Transparenzmodus 
Doppelklick (ANC ein) : ANC adaptiv ein-/aus

H. USB-C-Ladebuchse
I. Tasten + / – 

Lautstärke +/ – : kurzes Drücken 
Titelsprung vor + / zurück – : 1 s gedrückt halten

J. Ein-/ Aus-/ Multifunktionstaste 
Ein : ca. 2 Sekunden gedrückt halten (Status-LED blinkt in rot und weiß) 
Aus : ca. 4 Sekunden gedrückt halten (Status-LED erlischt) 
Anruf empfangen / beenden : 1 x Drücken 
Anruf ignorieren : ca. 1,5 Sekunden gedrückt halten 
Gaming Modus : Doppelklick  
Musikwiedergabe : Kurz drücken um Wiedergabe zu pausieren und erneut kurz 
drücken zum fortfahren 
Sprachassistent : Zum Aktivieren 3x schnell hintereinander drücken

Zubehör
1 x Bluetooth Headset 1 x Bedienungsanleitung
1 x Typ-C Ladekabel 1 x Audiokabel
Kompatibilität
Ihr Produkt ist kompatibel mit Bluetooth® fähigen Mobiltelefonen und 
Musikwiedergabegeräten. Es verfügt über Bluetooth® Version 5,4. Das Produkt funktioniert 
auch mit Geräten, die über andere Bluetooth®- Versionen verfügen, z. B.
Freisprechfunktionen – HFP (Hands-free Profile)
Kabellose Stereowiedergabe – A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
Kabellose Musiksteuerung – AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Empfangsbereich
Der maximale effektive Empfangsbereich zwischen dem bluetoothfähigem Gerät und 
dem Headset beträgt 10 Meter freies Sichtfeld, bei vollständig aufgeladenem Akku und 
Wiedergabe von Musik, bei mittlerer Lautstärke. Verschiedenene Ausrichtungen des 
Headsets können den Empfangsbereich verkürzen, was normal ist. Jedes Hindernis, 
Wand, Metall oder menschlicher Körper, die sich zwischen dem Headset und dem 
bluetoothfähigem Gerät befinden (oder wenn die Lautsprecher mit den Händen abgedeckt 
werden) kann den Empfangsbereich reduzieren. Wenn die Batteriespannung fällt, so fällt 
auch die Empfangsleistung und Reichweite des Headsets. Laden Sie den Akku vollständig 
auf oder platzieren Sie Ihr bluetoothfähiges Gerät näher an das Headset, um eine bessere 
Empfangsqualität zu erreichen.
Akku aufladen
Schließen Sie das Headset mithilfe des Typ-C-Ladekabels an einen USB Anschluss an. Die 
Farbe des LED-Indikators zeigt den Status an.
LED-Farbe Rot stetig Weiss Rot blinkend alle 10s
Status Laden Aufgeladen Akkustand niedrig

Bedienung
Bluetooth® Kopplung
Bevor Sie das Bluetooth-Headset zum ersten Mal mit einem Bluetooth® Gerät verwenden 
können, müssen die beiden Geräte miteinander gekoppelt werden. Schalten Sie das 
Headset ein. Aktivieren Sie die Bluetooth® -Funktion des zu verbindenden Gerätes. Suchen 

Sie im Bluetooth®-Menu nach dem Bluetooth®Headset ICONIC Sound 1. Wählen Sie aus 
den gefundenen Geräten ICONIC Sound 1 aus. Sobald beide Geräte erfolgreich gekoppelt 
sind, blinkt der LED-Bluetooth-Indikator einmal in blau.
LED Indikator Rot und Weiss schnell blinkend Weiss blinkend alle 10s
Status Bereit für Pairing Gekoppelt 

Hinweis
Das Bluetooth® -Headset wird automatisch mit dem zuletzt verbundenen Gerät verbunden. 
Duale Bluetooth® Kopplung 
Wenn Sie das Headset mit zwei Geräten gleichzeitig verwenden möchten, befolgen Sie 
diese Anweisungen:
1. Befolgen Sie die obige Anleitung zum Pairing, um das Headset mit dem ersten Gerät zu 

verbinden. Schalten Sie dann die Bluetooth-Funktion des ersten Gerät aus.
2. Suchen und wählen Sie „ICONIC Sound 1“ in der Bluetooth-Liste des zweiten Gerätes, um 

eine Verbindung herzustellen. Die LED-Anzeige wechselt nach dem Verbinden zu Weiss und 
blinkt einmal.

3. Schalten Sie die Bluetooth-Funktion des ersten Gerätes ein und wählen Sie „ICONIC Sound 
1“, um die Verbindung zum ersten Gerät wiederherzustellen. Jetzt ist das Headset mit zwei 
Geräten verbunden.

Hinweis
Im dualen Verbindungsstatus kann nur Musik von einem Gerät abgespielt werden. Wenn Sie 
Musik von einem anderen Gerät abspielen möchten, müssen Sie die Musik des vorherigen 
Geräts anhalten oder ausschalten. Wenn Sie einen neuen Anruf von einem anderen 
verbundenen Gerät annehmen möchten, müssen Sie den aktuellen Anruf des vorherigen 
Gerät beenden.
Entkoppeln
Deaktivieren Sie die Bluetooth® -Funktion auf dem Gerät.

Reinigung und Pflege
Warnung - Sachschaden! Verwenden Sie zur Reinigung keinesfalls Lösungs- und 
Scheuermittel, harte Bürsten, metallische oder scharfe Gegenstände. Tauchen Sie 
elektrische Teile des Produktes während des Reinigens nie in Wasser oder andere 
Flüssigkeiten. Halten Sie das Produkt nie unter fließendes Wasser. 
Stellen Sie sicher, dass das USB-C-Kabel vor der Reinigung vom Bluetooth-Headset 
getrennt wird. Reinigen Sie die Außenflächen des Produktes mit einem leicht angefeuchteten 
Tuch und trocknen Sie sie anschließend gut ab. Achten Sie darauf, dass kein Wasser (z. B. 
an den Schaltern) ins Produktinnere gelangt.

Technische Daten
Headset   PBH-8000-RW
Eingang : 5V  500 mA
Leistungsaufnahme im Betrieb : 34 mw
Integrierte aufladbare Akku-Typ : 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Akku
Akku-Modell : 503030
Akku-Hersteller : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Adresse : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
Email : Zhangyan@paticell.com
Importiert durch : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, 
  Germany, contact@imtron.eu

Sprechdauer : bis zu 25 Std.
Standby Zeit : ANC ein 45 Std., ANC aus 220 Std.
Musik Wiedergabedauer : ANC ein 30 Std., ANC aus 55 Std. (50% Lautstärke)
Aufladen : 2 Std.
Typ-C-Kabel : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input

Connectivity
Bluetooth® 
Bluetooth Profil : HFP, A2DP and AVRCP  
Bluetooth Emfpangsbereich : ≥ 10 m 
Bluetooth Version : v.5,4
Frequenzbereich : 2402 MHz - 2480 MHz
Max RF power : 4 dBm
Mikrofon
Nenn- Sensitivität : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Typ-C-Kabel (inkl.) Länge : 24 cm
Nutzung : Laden / Datenübertragung
Abgeschirmt : Nein

Das originale USB-Kabel ist nur für den Einsatz im normalen Gebrauch.
Die Bluetooth® Wortmarke und Logos sind eingetragene Warenzeichen im Besitz der 
Bluetooth Special Interest Group (SIG) und jegliche Nutzung dieser Marken durch die Imtron 
GmbH steht unter Lizenz. Andere Marken und Handelsnamen sind die ihrer jeweiligen 
Eigentümer.    

Die Leistung des Ladegeräts muss von einer von der Funkanlage benötigten 
Mindestleistung von 2,5 Watt bis zu einer zum Erreichen der maximalen 
Ladegeschwindigkeit benötigten Höchstleistung von 5 Watt reichen.

Instruction manual EN
Components
D. Folding joint (Earphones can be folded in for easier transport)
E. Headband adjustment (Adjust to head size)
F. Ambient noise microphone (Second microphone for noise suppression)
G. Status LED
H. 3.5mm jack socket (For cable operation)
I. Microphone
J. ANC noise cancellation button 

Press : ANC on / ANC off / transparency mode 
Double click (ANC on) : ANC adaptive on / off

K. USB-C charging socket
L. Buttons + / – 

Volume + / – : short press 
Skip track forward + or back – : hold down for 1 second

M. On / off / multifunction button 
On : hold down for approx. 2 seconds (status LED flashes red and white) 
Off : hold down for approx. 4 seconds (status LED turns off) 
Receive / end call : press once 
Ignore call : press and hold for 1.5s 
Gaming mode : double press  
Music playback : Briefly press to pause playback and briefly press again to continue 
Voice assistant : press 3 times in quick succession to activate

Accessories
1 x Wireless headset 1 x User manual
1 x Type- C charging cable 1 x Audio cable
Compatibility
Your product is compatible with Bluetooth® enabled mobile phones and music players. It 
has Bluetooth® version 5.4. It also works with devices featuring other Bluetooth versions 
that support e.g.:

2,5 - 5
W

Wireless Hands-Free communication – HFP (Hands-free profile) 
Wireless stereo listening – A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
Wireless music control – AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Reception range
The maximum effective reception range between Bluetooth device and headset is 10 meters 
line of sight when the battery is fully charged and music is played at medium volume level. 
Different orientations of the headset can result in shorter reception range and this is normal. 
Any obstacle, wall, metal or human body that is located between headset and Bluethooth 
device (or covering the speaker with hand) will reduce the reception range. As the battery 
voltage level drops, the reception power and range of the headset will drop. Fully charge 
your headset or place your Bluetooth device closer to headset for best reception quality.
Charging the battery
Connect the headset to an active port using the Type-C charging cable. The color of the 
LED indicator indicates the status.
LED color Red steady White Red flashing every 10s
Status Charging Fully charged Low battery 

Operation
Bluetooth® pairing
Before you use the Bluetooth headset with a Bluetooth® device for the first time, you have 
to pair both devices. Turn on the headset. Activate the Bluetooth® function of the device to 
be connected. Search for the Bluetooth® headset ICONIC Sound 1 in the Bluetooth® menu. 
Select ICONIC Sound 1 from the devices found. Once both devices are successfully paired, 
the LED Bluetooth indicator will flash blue once.
LED Indicator Red and white flashing rapidly White flashing every 10s
Status Ready for pairing Paired 

Note
The Bluetooth® headset is reconnected to the last connected device automatically. 
Dual pairing
If you want to use the headset for two devices at the same time (e.g. a work phone and a 
notebook), follow these instructions:
1. Follow the above paring and connection guide to connecting the headset to the first 

device, then switch off the Bluetooth function of the first device.
2. Search and click to connect to “ICONIC Sound 1” on the Bluetooth list of the second device. 

The LED will change to white and flash once after connection. 
3. Switch on the Bluetooth function of the first device and click “ICONIC Sound 1” to 

reconnect to the first device. Now the headset is connected to two device.
Note
Music only can be played from one device under the dual connection status. If you want 
to play music from another device, you need to pause or turn off the music of the previous 
device. If you want to answer a new call from another connected device, you need to hang 
up the current call of the previous device.
Unpairing
Disable the Bluetooth® function on the device.

Cleaning and maintenance
Warning - property damage! When cleaning, never use solvents or abrasive materials, 
hard brushes, metallic or sharp objects. Never immerse electrical parts of the product in 
water during cleaning or operation. Never hold the product under running water.
Make sure that the USB cable is disconnected before cleaning the headset. Clean the 
product’s exterior surfaces with a slightly damp cloth and then dry them thoroughly. Make 
sure that no water enters the product interior (for example, through the switch).

Specifications
Headset   PBH-8000-RW
Input : 5V  500 mA

Power consumption 
during operation 

: 34 mw

Integrated rechargeable 
battery type 

: 3.7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery

Battery model : 503030
Battery manufacturer : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Address : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-mail : Zhangyan@paticell.com
Imported by : Imtron GmbH

  Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, 
  Germany, contact@imtron.eu

Talking time : up to 25 hours
Standby time : ANC on 45 hrs., ANC off 220 hrs. 
Music playback time : ANC on 30 hrs., ANC off 55 hrs. (50% volume)
Charging : 2 hrs. 
USB Cable : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input
Connectivity 
Bluetooth® 
Bluetooth® profile : HFP, A2DP and AVRCP  
Bluetooth range : ≥ 10 m 
Bluetooth-Version : v.5.4
Frequency range : 2402 MHz - 2480 MHz
Max RF power : 4 dBm
Microphone
Rated sensitivity : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Type C cable (incl.) Length : 24 cm
Usage : charging / data transfer
Screened : no
The original USB cable should be supplied to normal use.
The Bluetooth® word mark and logos are registered trademarks owned by Bluetooth SIG, 
Inc. and any use of such marks by Imtron GmbH is under license. Other trademarks and 
trade names are those of their respective owners.     

The power delivered by the charger must be between min 2.5 Watts required 
by the radio equipment, and max 5 Watts in order to achieve the maximum 
charging speed.

Manual del usuario ES
Componentes
A. Junta plegable (los auriculares se pueden plegar para facilitar su transporte)
B. Ajuste de la diadema (se ajusta al tamaño de la cabeza)
C. Micrófono de ruido ambiente (segundo micrófono para la supresión del ruido)
D. LED de estado
E. Toma para conector de 3,5 mm (para el funcionamiento con cable)
F. Micrófono:
G. Botón de cancelación de ruido ANC 

Pulsar : ANC activado/ANC desactivado/modo transparencia 
Doble clic (ANC activado) : ANC adaptativo activado/desactivado

2,5 - 5
W

H. Toma de carga USB tipo C
I. Botones +/– 

Volumen +/– : pulsación corta 
Avanzar pista + o retroceder – : mantenga pulsado durante 1 segundo

J. Botón de encendido / apagado / multifunción 
Encender : mantenga pulsado durante aprox. 2 segundos (el LED de estado parpadea 
en rojo y blanco) 
Apagar : mantenga pulsado durante aprox. 4 segundos (el LED de estado se apaga) 
Recibir / finalizar llamada : pulse una vez 
Ignorar llamada : mantenga pulsado durante 1,5 segundos 
Modo de juego : pulse dos veces 
Reproducción de música : Pulse unos instantes para pausar la reproducción y vuelva 
a pulsar unos instantes para continuar  
Asistente de voz: pulse 3 veces seguidas para activarlo.

Accessories
1 x Auriculares inalámbricos 1 x Manual del usuario 
1 x Cable USB de carga 1 x Cable de audio
Compatibilidad
El producto son compatibles con móviles y dispositivos de música habilitados para 
Bluetooth®. Tiene la versión de Bluetooth® 5,4. También trabaja con dispositivos que tienen 
otras versiones de Bluetooth® que soportan p. ej.
Comunicación de manos libres inalámbrica - HFP (Perfil de manos libres)
Escuchar estéreo inalámbricamente - A2DP (Perfil de distribución avanzada de audio)
Control de música inalámbrico - AVRCP (perfil de control remoto de audio/vídeo)
Alcance de recepción
El alcance máximo de recepción efectiva entre el dispositivo Bluetooth y los auriculares 
es de 10 metros de línea visual cuando la batería está totalmente cargada y la música se 
reproduce a nivel de volumen medio. Diferentes orientaciones de los auriculares pueden 
dar lugar a alcance de recepción más corto y esto es normal. Cualquier obstáculo, pared, 
metal o cuerpo humano que se encuentre entre el auricular y el dispositivo Bluetooth (o 
cubrir el altavoz con la mano) reducirá el alcanc de recepción. A medida que el nivel de 
tensión de la batería se reduce, la potencia de recepción y el alcance de los auriculares se 
reducirán. Cargue completamente su auricular o coloque el dispositivo Bluetooth más cerca 
al auricular para mejor calidad de recepción.
Carga de la batería
Conecte los auriculares a un puerto activo utilizando el cable de carga tipo C. El color del 
indicador LED muestra el estado.
Color del LED Rojo fijo Blanco Parpadeo en rojo cada 10s
Estado Cargando Completamente cargado Batería baja

Funcionamiento
Emparejamiento Bluetooth®

Antes de utilizar los auriculares Bluetooth por primera vez con un dispositivo Bluetooth®, 
es necesario que empareje ambos dispositivos. Encienda los auriculares. Active la función 
Bluetooth® del dispositivo a conectar. Busque los auriculares Bluetooth® ICONIC Sound 1 
en el menú Bluetooth®. Seleccione ICONIC Sound 1 entre los dispositivos encontrados.  
Una vez que los dos dispositivos se hayan emparejado correctamente, el indicador LED del 
Bluetooth parpadeará una vez en azul.
Indicador LED Parpadeo rápido en rojo y blanco Parpadeo en blanco cada 10s

Estado Preparado para emparejar Emparejado 
Nota
Los auriculares Bluetooth® se vuelven a conectar automáticamente al último dispositivo 
conectado. 
Emparejamiento dual
Si quiere utilizar los auriculares para dos dispositivos a la vez (p. ej. un teléfono de trabajo y 
un ordenador portátil), siga estas instrucciones:
1. Siga las instrucciones de la guía de conexión y emparejamiento anterior para conectar 

los auriculares al primer dispositivo, después apague la función Bluetooth del primer 

dispositivo. 
2. Busque y haga clic para conectarse con “ICONIC Sound 1” de la lista Bluetooth del 

segundo dispositivo. El LED cambiará a azul y parpadeará una vez después de la 
conexión.

3. Active la función Bluetooth del primer dispositivo y haga clic en “ICONIC Sound 1” para 
volver a conectarse al primer dispositivo. Ahora los auriculares están conectados a dos 
dispositivos.

Nota
La música solo puede reproducirse desde un dispositivo en el estado de conexión dual. 
Si quiere reproducir música desde otro dispositivo, tendrá que pausar o apagar la música 
del dispositivo anterior. Si quiere responder a una nueva llamada desde otro dispositivo 
conectado, es necesario que cuelgue la llamada actual del dispositivo anterior.
Desemparejar 
Desactive la función Bluetooth® en el dispositivo.

Limpieza y cuidados
Atención - Danos materiales! Al limpiar, no use nunca disolventes ni materiales abrasivos, 
cepillos rigidos, objetos metalicos o afilados. No sumerja nunca las piezas electricas del 
producto en agua durante la limpieza o el uso. No aguante nunca el producto bajo agua 
corriente.
Asegúrese de que el cable USB esté desconectado antes de limpiarlo. Limpie las superficies 
exteriores del producto con un paño ligeramente húmedo y luego séquelas bien. Asegúrese 
de que no entre agua al interior del producto (por ejemplo, a través del interruptor).

Especificaciones
Auriculares   PBH-8000-RW
Aporte : 5V  500 mA
Consumo de energía durante el 
funcionamiento.

: 34 mw

Tipo de batería recargable 
integrada

: 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery

Modelo de la batería : 503030
Fabricante de la batería : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Dirección postal : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
Correo electrónico : Zhangyan@paticell.com
Importado por : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1

  85053 Ingolstadt, 
  Germany, contact@imtron.eu

Tiempo hablando : hasta 25 horas
Tiempo de espera : ANC on 45 horas, ANC off 220 horas 
Tiempo de reproducción de 
música

: ANC on 30 horas, ANC off 55 horas (50% volumen)

Cargando : 2 horas 
Cable USB : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input
Conectividad
Bluetooth® 
Perfiles Bluetooth® : HFP, A2DP and AVRCP  
Alcance de Bluetooth® : ≥ 10 m 
Versión Bluetooth® : v.5,4
Rango de frecuencia : 2402 MHz - 2480 MHz
Potencia máxima de RF : 4 dBm
Micrófonos
Sensibilidad nominal : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Longitud del cable tipo C (incluido) : 24 cm
Uso : carga / transferencia de datos
Protección : no

Se debe suministrar el cable de USB original para su uso normal.
La marca textual Bluetooth® y los logotipos son marcas comerciales registradas propiedad 
de Bluetooth SIG, Inc. y cualquier uso de dichas marcas por Imtron GmbH se realiza bajo 
licencia. Otras marcas y nombres comerciales son propiedad de sus respectivos dueños.     

La potencia suministrada por el cargador debe ser de entre un mínimo de 2,5 vatios 
requeridos por el equipo radioeléctrico y un máximo de 5 vatios a fin de alcanzar la máxima 
velocidad de carga.

Mode d’emploi FR
Éléments
A. Joint pliable (les écouteurs peuvent être repliés pour faciliter le transport)
B. Réglage du bandeau (réglage à la taille de la tête)
C. Microphone à bruit ambiant (deuxième microphone pour la suppression du bruit)
D. LED d’état
E. Prise jack 3,5 mm (pour le fonctionnement par câble)
F. Microphone
G. Bouton d’annulation du bruit ANC 

Appuyer sur : ANC marche / ANC arrêt/mode transparence 
Double-clic (ANC marche) : ANC adaptive marche / arrêt

H. Prise de chargement USB-C
I. Boutons + / – 

Volume + / – : courte pression 
Passer à la piste avant + ou arrière – : maintenez enfoncé pendant 1 seconde

J. Bouton marche/arrêt/multifonction 
Marche : maintenir enfoncé pendant environ 2 secondes (la LED d’état clignote en 
rouge et blanc) 
Arrêt : maintenir enfoncé pendant environ 4 secondes (la LED d’état s’éteint) 
Réception / fin d’appel : appuyez une fois 
Ignorer l’appel : appuyer et maintenir la touche enfoncée pendant 1,5 s. 
Mode jeu : double pression 
Lecture de la musique : Appuyer brièvement pour interrompre la lecture et appuyer à 
nouveau brièvement pour continuer  
Assistant vocal : appuyer trois fois de suite pour activer l’assistant vocal

Accessoires
1 x Casque sans fil 1 x Manuel d’utilisation
1 x Câble de charge de type C 1 câble audio
Compatibility
Ce produit est compatible avec les téléphones mobiles et les lecteurs de musique 
compatibles Bluetooth®. Il dispose de la version Bluetooth® 5,4. Il fonctionne également 
avec les appareils disposant d’autres versions Bluetooth®, qui prennent en charge p. ex.:
Wireless Hands-Free communication - HFP (Profil mains libres)
L’écoute stéréophonique sans fil - A2DP (Profil de distribution audio avancée)
Contrôle de la musique sans fil - AVRCP (profil de télécommande audio/vidéo)
Zone de réception
La zone de réception maximum effective entre l’appareil Bluetooth et le casque est de 10 
mètres à vue, lorsque la batterie est complètement chargée et que l’on écoute la musique à 
un volume moyen. Différentes orientations du casque peuvent donner lieu à une diminution 
de la zone de réception, ce qui est tout à fait normal. Tout obstacle, mur, corps métallique 
ou humain situé entre le casque et l’appareil Bluetooth (ou le fait de recouvrir le haut-
parleur avec la main) réduit la zone de réception. La puissance et la zone de réception 
diminuent à mesure que la tension de la batterie chute. Pour obtenir la meilleure qualité 
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Fabricant de batterie : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Adresse : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-mail : Zhangyan@paticell.com
Importé par : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1

  85053 Ingolstadt, Germany, contact@imtron.eu
Temps de parole : jusqu’à 25 heures
Temps d'attente : ANC on 45 heures, ANC off 220 heures 
Temps de lecture de musique : ANC on 30 heures, ANC off 55 heures (50% volume)
Mise en charge : 2 heures 
Câble USSB : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input
Connectivité 
Bluetooth® 
Profils Bluetooth® : HFP, A2DP and AVRCP  
Portée Bluetooth® : ≥ 10 m 
Version Bluetooth® : v.5,4
Gamme de fréquences : 2402 MHz - 2480 MHz
Puissance RF maximale : 4 dBm
Micros
Sensibilité nominale : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Câble de type C (inclus) Longueur : 24 cm
Utilisation : chargement / transfert de données
Blindé : non
Le câble USB original ne doit être utilisé que pour un usage normal.
La marque et les logos Bluetooth® des marques déposées appartenant à Bluetooth SIG, Inc. 
et toute utilisation de ces marques par Imtron GmbH est faite sous licence. Les autres marques 
et désignations commerciales sont celles de leurs propriétaires respectifs.    

La puissance fournie par le chargeur doit être entre, au minimum, 2,5 Watts 
requis par l’équipement radioélectrique et, au maximum, 5 Watts pour atteindre 
la vitesse de chargement maximale.

Használati útmutató HU
Alkotórészek
A. Összecsukható pánt (A fejhallgató összecsukható a könnyebb szállítás érdekében.)
B. Fejpánt-állítás (Beállítható a fej méretéhez.)
C. Környezeti zaj mikrofon (Második mikrofon a zajcsökkentéshez.)
D. Állapotjelző LED
E. 3,5 mm-es jack aljzat (Kábellel történő használathoz.)
F. Mikrofon
G. ANC zajszűrő gomb 

Egy nyomásra : ANC be / ANC ki / átengedési mód 
Kétszeri nyomásra (ANC be) : ANC adaptív be / ki

H. USB-C töltőaljzat
I. + / – gombok 

Hangerő + / – : rövid gombnyomás 
Következő + vagy előző – szám : tartsa lenyomva 1 másodpercig

J. Be / ki / többfunkciós gomb 
Be : Tartsa lenyomva kb. 2 másodpercig (az állapotjelző LED pirosan és fehéren villog) 
Ki : Tartsa lenyomva kb. 4 másodpercig (az állapotjelző LED kialszik) 
Hívás fogadása / befejezése : Nyomja meg egyszer. 
Hívás elutasítása : Tartsa lenyomva 1,5 másodpercig. 
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Játék mód : Nyomja meg kétszer. 
Zenelejátszás : Nyomja meg röviden a lejátszás szüneteltetéséhez, majd ismét a 
folytatásához. 
Hangsegéd : Nyomja meg háromszor gyorsan egymásután az aktiváláshoz.

Tartozékok
1 x Vezeték nélküli fejhallgató 1 x Felhasználói kézikönyv
1 x C típusú töltőkábel 1 x Audiokábel
Kompatibilitás
A termék Bluetooth®-képes mobiltelefonokkal és zenelejátszókkal kompatibilis. A Bluetooth® 
verziója: 5,4. Más Bluetooth® verziójú eszközökkel szintén működik, amelyek támogatják pl. 
a következő funkciókat.:
Vezeték nélküli szabadkezes kommunikáció - HFP (Hands-Free Profile)
Vezeték nélküli sztereó zenehallgatás - A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
Controllo della musica senza fili - AVRCP (profilo controllo távoli audio/video)
Vételi távolság
A vételi távolság a Bluetooth eszköz és a headset között maximum 10 méter látótávolságban, 
ha az akkumulátor teljesen fel van töltve és a zenét közepes hangerőn hallgatja. Ha más 
irányba mozog a headsettel, akkor ez a vételi távolság rövidülésével járhat. Bármilyen 
akadály, fal, fém vagy emberi test áll a fejhallgató és a Bluetooth eszköz között (vagy a 
hangszóró kézzel való eltakarása) csökkenteni fogja a vételi távolságot. Ahogy csökken 
az akkufeszültség, úgy csökken a fejhallgató vételi teljesítménye és távolsága is. A legjobb 
vételi minőség érdekében töltse fel teljesen fejhallgatóját vagy helyezze közelebb a Bluetooth 
eszközt a fejhallgatóhoz.
Az akkumulátor töltése
Csatlakoztassa a fejhallgatót egy aktív porthoz a Type-C töltőkábel segítségével. A LED-
kijelző színe jelzi az állapotot.

LED színe Piros egyenletes Fehér Piros villogás 10 másodpercenként
Állapot Töltés Teljesen feltöltve Alacsony töltöttségű akkumulátor

Művelet
Bluetooth® társítás
Mielőtt először használná a Bluetooth-fejhallgatót egy Bluetooth®-eszközzel, mindkét 
eszközt társítani kell. Kapcsolja be a fejhallgatót. Aktiválja a csatlakoztatandó készülék 
Bluetooth® funkcióját. Keresse meg az ICONIC Sound 1 Bluetooth® fejhallgató et a 
Bluetooth® menüben. Válassza ki az ICONIC Sound 1 készüléket a megtalált eszközök 
közül. Ha mindkét eszköz sikeresen társítva van, a LED Bluetooth-kijelző egyszer kék 
színben felvillan.
LED kijelző Piros és fehér gyors villogás Fehér villogás 10 másodpercenként
Állapot Társításra kész Társítva

Megjegyzés
A Bluetooth® fejhallgató  automatikusan újra csatlakozik az utoljára csatlakoztatott 
készülékhez. 
Kettős társítás 
Ha a fejhallgatót egyszerre két eszközhöz (pl. egy munkahelyi telefonhoz és egy 
notebookhoz) szeretné használni, kövesse az alábbi utasításokat:
1. Kövesse a fenti társítási és csatlakoztatási útmutatót a fejhallgató és az első eszköz 

összekapcsolásához, majd kapcsolja ki az első eszköz Bluetooth funkcióját. 
2. Keresse meg és kattintson az “ICONIC Sound 1”-hez való csatlakozáshoz a második 

eszköz Bluetooth-listáján. A LED kékre változik, és a csatlakozást követően egyszer fel 
fog villanni.

3. Kapcsolja be az első eszköz Bluetooth funkcióját, és kattintson az “ICONIC Sound 1” 
gombra az első eszközhöz való újbóli csatlakozáshoz. Most a fejhallgató két eszközhöz 
van csatlakoztatva.

Megjegyzés
Kettős kapcsolat esetén csak egy eszközről lehet zenét lejátszani. Ha egy másik eszközről 
szeretne zenét lejátszani, akkor az előző eszköz zenéjét szüneteltetnie kell vagy ki kell 
kapcsolnia. Ha egy másik csatlakoztatott eszközről új hívást szeretne fogadni, akkor le kell 
tennie az előző eszköz aktuális hívását.

Társítás feloldása 
Kapcsolja ki a Bluetooth® funkciót a készüléken.

Tisztítás és ápolás
Vigyázat - Dologi kar veszélye! Tisztitas soran soha ne hasznaljon oldo- vagy 
suroloszereket, kemeny kefeket, femes vagy eles targyakat. Soha ne meritse vizbe 
a keszulek elektromos alkatreszeit műkodes vagy tisztitas kozben. Soha ne tartsa a 
keszuleket folyoviz ala.
Tisztítás előtt győződjön meg róla, hogy az USB kábel ki van-e húzva. A termék külső 
felületeit enyhén benedvesített ruhával végezze, majd alaposan szárítsa meg. Ügyeljen arra, 
hogy ne kerüljön víz a termék belsejébe (például a kapcsolón keresztül).

Műszaki jellemzők
Fejhallgató   PBH-8000-RW
Bemenet : 5V   500 mA
Energiafogyasztás működés közben : 34 mw
Integrált újratölthető akkumulátor 
típus

: 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery

Akkumulátor modell : 503030
Akkumulátor gyártója : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Cím : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-Mail : Zhangyan@paticell.com
Importálta : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1

  85053 Ingolstadt, Germany, contact@imtron.eu
Beszélgetési idő : akár 25 óra
Készenléti idő : ANC on 45 óra, ANC off 220 óra 
Zene lejátszási ideje : ANC on 30 óra, ANC off 55 óra (50% térfogat)
Töltés : 2 óra 
USB kábel : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input
Kapcsolódás
Bluetooth® 
Bluetooth profil : HFP, A2DP and AVRCP  
Bluetooth hatótávolság : ≥ 10 m 
Bluetooth-verzió : v.5,4
Frekvenciatartomany : 2402 MHz - 2480 MHz
Maximális adóteljesítmény : 4 dBm
Mikrofon
Névleges érzékenység : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Type C kábel (tartozék) Hossz : 24 cm
Használat : töltés / adatátvitel
Árnyékolt : nem
Az eredeti USB kàbel kizàròlag normàl hasznàlat cèljàra alkalmazhatò.
A Bluetooth® szóvédjegy és a logók a Bluetooth SIG, Inc. bejegyzett védjegyei, és az Imtron 
GmbH az ilyen védjegyeket licenc alapján használja. Az egyéb védjegyek és kereskedelmi 
nevek a megfelelő tulajdonosok tulajdonát képezik.     

A töltő által szolgáltatott teljesítménynek a rádióberendezés működtetéséhez 
szükséges minimum 2,5 watt és a maximális töltési sebesség eléréséhez 
szükséges maximum 5 watt között kell Lennie.2,5 - 5
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Manuale utente IT
Componenti
A. Design pieghevole (le cuffie possono essere piegate per un trasporto più facile)
B. Archetto regolabile (secondo la dimensione della testa)
C. Microfono con cancellazione rumori di fondo (secondo microfono per l’eliminazione dei 

rumori)
D. LED di stato
E. Presa jack 3.5mm (per funzionamento con i cavi)
F. Microfono
G. Pulsante ANC cancellazione rumori 

Premere : ANC acceso / ANC spento / modalità trasparenza 
Cliccare due volte (ANC acceso) : on / off adattivo ANC

H. Presa di ricarica USB-C
I. Pulsanti + / – 

Volume + / – : premere brevemente 
Salta traccia avanti + o indietro – : tenere premuto per 1 secondo

J. Pulsante multifunzionale acceso / spento  
Accendere (On) : tenere premuto per circa 2 secondi (LED di stato lampeggia con luce 
bianca e rossa) 
Spegnere (Off) : tenere premuto per circa 4 secondi (il LED di stato si spegne)  
Ricevere / terminare chiamate : premere una volta 
Ignorare chiamate : premere e tenere premuto per 1.5 secondi 
Modalità gaming : premere due volte 
Riproduzione musicale : premere brevemente per interrompere la riproduzione e 
Premere di nuovo brevemente per continuare 
Assistente vocale: premere 3 volte in rapida successione per attivare

Accessori
1 x Cuffia wireless 1 x Manuale utente
1 x Cavo di ricarica Type-C 1 x Audio cavo
Compatibilità
Prodotto sono compatibili con i telefoni cellulari e dispositivi musicali abilitati Bluetooth®. 
Presenta la versione Blue tooth® 5,4. Funziona anche con dispositivi che presentano altre 
versioni Bluetooth® che supportano ad esempio:
Comunicazione vivavoce wireless - HFP (Profilo vivavoce)
Ascolto stereo wireless - A2DP (Profilo distribuzione audio avanzato)
Controllo della musica senza fili - AVRCP (profilo controllo remoto audio/video)
Intervallo di ricezione
L’intervallo di ricezione effettiva massima tra il dispositivo Bluetooth e l’auricolare è 10 metri 
quando la batteria è completamente carica e la musica è riprodotta ad un livello di volume 
medio. Diversi orientamenti delle cuffie possono determinare un intervallo di ricezione più 
corto e questo è normale. Qualsiasi ostacolo, parete, corpo metallico o umano che si 
trova tra le cuffie e il dispositivo Bluetooth (o che copre l’altoparlante con la mano) ridurrà 
l’intervallo di ricezione. Quando scende il livello di tensione della batteria, la potenza e 
l’intervallo di ricezione delle cuffie diminuiscono. Caricare completamente l’auricolare o 
mettere il dispositivo Bluetooth più vicino alle cuffie per una migliore qualità di ricezione.
Ricarica della batteria 
Collegare la cuffia a una porta attiva usando il cavo di ricarica Type-C. Il colore dell’indicatore 
LED indica lo stato.
Colore LED Rosso fisso Bianco Rosso lampeggia ogni 10 

secondi
Stato Ricarica Completamente carico Batteria scarica

Funzionamento
Associazione Bluetooth®

Prima di usare la cuffia Bluetooth con il dispositivo Bluetooth® per la prima volta, devi 
accoppiare entrambe i dispositivi. Accendere le cuffie. Attivare  la funzione Bluetooth® 
sul dispositivo da collegare. Ricercare la cuffia Bluetooth® ICONIC Sound 1 nel menu 

Bluetooth®. Selezionare ICONIC Sound 1 dai dispositivi trovati.  Entrambi i dispositivi sono 
stati associati con successo, l’indicatore Bluetooth LED lampeggia blu una volta.
Spia LED Rosso e bianco lampeggiano 

rapidamente 
Bianco lampeggia ogni 10 
secondi

Stato Pronto per l’associazione Accoppiato 
Nota
La cuffia Bluetooth® si ricollega automaticamente all’ultimo dispositivo collegato.
Associazione doppia 
Se desideri utilizzare le cuffie per due dispositivi contemporaneamente (ad esempio un 
telefono da lavoro e un notebook), seguire queste istruzioni: 
1. Segui la guida di accoppiamento e connessione sopra riportata per connettere le cuffie al 

primo dispositivo, quindi disattivare la funzione Bluetooth del primo dispositivo. 
2. Cercare e fare clic per connettersi a “ICONIC Sound 1” nell’elenco Bluetooth del 

secondo dispositivo. Il LED diventerà blu e lampeggerà una volta dopo la connessione.
3. Accendere la funzione Bluetooth del primo dispositivo e fare clic su “ICONIC Sound 1” 

per riconnettersi al primo dispositivo. Ora l’auricolare è collegato a due dispositivi.
Nota
La musica può essere riprodotta solo da un dispositivo nello stato di doppia connessione. 
Se desideri riprodurre musica da un altro dispositivo, devi mettere in pausa o disattivare la 
musica del dispositivo precedente. Se vuoi rispondere ad una nuova chiamata da un altro 
dispositivo connesso, devi terminare la chiamata corrente del dispositivo precedente.
Disassociazione
Disabilitare la funzione Bluetooth® sul dispositivo.

Pulizia e manutenzione
Attenzione - Danno alla proprieta! Durante la pulizia, non usare mai solventi o materiali 
abrasivi, spazzole metalliche, oggetti metallici o taglienti. Non immergere le parti elettriche 
del prodotto in acqua durante la pulizia o funzionamento. Non tenere mai il prodotto sotto 
acqua corrente.
Accertarsi che il cavo USB sia scollegato prima di pulire. Pulire le superfici esterne del 
prodotto con un panno leggermente umido e poi asciugare bene. Far attenzione a non far 
entrare acqua all’interno del prodotto (ad esempio, tramite l’interruttore).

Specifiche
Cuffia   PBH-8000-RW
Ingresso : 5V  500 mA
Consumo energetico durante il 
funzionamento

: 34 mw

Tipo di batteria ricaricabile 
integrata

: 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery

Modello batteria : 503030
Produttore della batteria : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Indirizzo : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-mail : Zhangyan@paticell.com
Importato da : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1

  85053 Ingolstadt, Germany, contact@imtron.eu
Tempo di conversazione : fino a 25 ore
Tempo di attesa : ANC on 45 ore, ANC off 220 ore 
Tempo di riproduzione della 
musica

: ANC on 30 ore, ANC off 55 ore (50% volume)

In carica : 2 ore
Cavo USB : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input

Connettività 
Bluetooth® 
Profili Bluetooth® : HFP, A2DP and AVRCP  
Portata Bluetooth® : ≥ 10 m 
Versione Bluetooth® : v.5,4
Intervallo di frequenz : 2402 MHz - 2480 MHz
Potenza RF massima : 4 dBm

Microfoni
Sensibilità nominale : -10/-4dB@1kHz 1Pa

Cavo tipo C (incl.) lunghezza : 24 cm
Uso : caricamento / trasferimento dati
Schermato : no
Il cavo USB originale dovrebbe essere fornito per uso normale.
Il marchio e i loghi Bluetooth® sono marchi registrati di proprietà di Bluetooth SIG, Inc., 
qualsiasi utilizzo degli stessi da parte di Imtron GmbH è autorizzato dietro licenza. Altri 
marchi registrati e denominazioni commerciali sono di proprietà dei rispettivi titolari. 
    

La potenza fornita dal caricabatteria deve essere tra min 2,5 watt richiesta 
all’apparecchiatura radio e max 5 watt per raggiungere la massima velocità di 
ricarica.

Gebruiksaanwijzing NL
Onderdelen
A. Inklapbare verbinding (koptelefoon kan worden ingeklapt en gemakkelijk woeden 

meegenomen)
B. Aanpassing van de hoofdband (aanpassen aan hoofdomtrek)
C. Microfoon voor omgevingsgeluid (tweede microfoon voor ruisonderdrukking)
D. Status-led
E. 3,5 mm jack-aansluiting (voor kabelbediening)
F. Microfoon
G. ANC-knop voor ruisonderdrukking 

Indrukken : ANC aan / ANC uit / transparantiemodus 
Dubbelklikken (ANC aan) : ANC adaptief aan / uit

H. USB-C-oplaadaansluiting
I. Knoppen +/ – 

Volume +/ – : kort indrukken 
Nummer vooruit + of achteruit overslaan – : 1 seconde ingedrukt houden

J. Aan / uit / multifunctionele knop 
Aan : ca. 2 seconden ingedrukt houden (status-led knippert rood en wit) 
Uit : ca. 4 seconden ingedrukt houden (status-led gaat uit) 
Oproep ontvangen / beëindigen : één keer drukken 
Oproep negeren : 1,5 sec. ingedrukt houden 
Gaming-modus : dubbel indrukken 
Muziek afspelen : kort indrukken om het afspelen te pauzeren en nogmaals kort 
indrukken om door te gaan  
Spraakassistent : 3 keer snel achter elkaar indrukken om te activeren

Accessoires
1 x audiokabel 1 x Gebruikershandleiding 
1 x Type-C oplaadkabel 1 x audiokabel
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Compatibiliteit
Dit product werkt met mobiele telefoons en muziek apparaten die zijn ingesteld om 
te werken met Bluetooth®. Het beschikt over Bluetooth® versie 5,4. Het werkt ook met 
apparaten met andere Bluetooth® versies die bijvoorbeeld het volgende ondersteunen:
Draadloze handsfree communicatie - HFP (handsfree profiel)
Draadloos stereo luisteren - A2DP (geavanceerd audio distributie profiel)
Vezeték nélküli zenevezérlés - AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Ontvangstbereik
Het maximale effectieve ontvangstbereik tussen Bluetooth-apparaat en de headset is 
10 meter in de zichtlijn wanneer de batterij volledig is opgeladen en de muziek op een 
gemiddeld volume wordt afgespeeld. Verschillende oriëntaties van de hoofdtelefoon kunnen 
resulteren in een korter ontvangstbereik en dit is normaal. Elke hindernis, muur, metaal of 
menselijk lichaam, dat zich bevindt tussen de hoofdtelefoon en het Bluetooth-apparaat (of 
de luidspreker met de hand bedekken) zal het ontvangstbereik verminderen. Met de daling 
van het batterij niveau, zal de kracht van het ontvangst van de koptelefoon dalen. Laad uw 
hoofdtelefoon volledig op of plaats uw Bluetoothapparaat dichter bij de hoofdtelefoon voor 
de beste ontvangstkwaliteit.
De batterij opladen
Sluit de koptelefoon aan op een actieve poort met de Type-C oplaadkabel. De kleur van het 
ledlampje geeft de status aan.
Ledkleur Continu rood Wit Rood knippert elke 10 sec.
Status Opladen Volledig opgeladen Batterij bijna leeg

Gebruik
Bluetooth®-koppeling
Voordat u de Bluetooth-koptelefoon voor de eerste keer gebruikt met een Bluetooth®-
apparaat, moet u beide apparaten koppelen. Schakel de koptelefoon in. Activeer de 
Bluetooth®-functie van het te verbinden apparaat. Zoek de Bluetooth®-koptelefoon ICONIC 
Sound 1 in het Bluetooth®-menu. Selecteer ICONIC Sound 1 uit de gevonden apparaten. 
Zodra beide apparaten succesvol zijn gekoppeld, knippert het Bluetooth-ledlampje één keer 
blauw.
LED Indicator 
Ledlampje

Rood en wit knipperen 
snel 

Wit knippert elke 10 sec.

Status Gereed om te koppelen Gekoppeld
Toelichting
De Bluetooth®-koptelefoon wordt automatisch opnieuw verbonden met het laatst 
verbonden apparaat. 
Dubbele koppeling 
Als u de koptelefoon voor twee apparaten tegelijk wilt gebruiken (bijv. een werktelefoon en 
een notebook), volg dan deze instructies:
1. Volg de bovenstaande koppelings- en verbindingshandleiding om de koptelefoon aan 

te sluiten op het eerste apparaat en schakel vervolgens de Bluetooth-functie van het 
eerste apparaat uit.

2. Zoek en klik om verbinding te maken met “ICONIC Sound 1” in de Bluetooth-lijst van 
het tweede apparaat. Het ledlampje wordt blauw en knippert één keer na de verbinding.

3. Schakel de Bluetooth-functie van het eerste apparaat in en klik op “ICONIC Sound 1” om 
opnieuw verbinding te maken met het eerste apparaat. Nu is de koptelefoon verbonden 
met twee apparaten.

Toelichting
Er kan slechts vanaf één apparaat muziek worden afgespeeld als er sprake is van een 
dubbele verbindingsstatus. Als u muziek van een ander apparaat wilt afspelen, moet u de 
muziek van het vorige apparaat pauzeren of uitschakelen. Als u een nieuwe oproep van een 
ander verbonden apparaat wilt beantwoorden, moet u de huidige oproep van het vorige 
apparaat beëindigen.
Ontkoppelen 
Schakel de Bluetooth®-functie op het apparaat uit.

Schoonmaak en onderhoud
Waarschuwing - Materiele schade! Gebruik tijdens het reinigen nooit oplosmiddelen, 
schurende materialen, harde borstels, metalen voorwerpen of scherpe voorwerpen. 
Dompel de elektrische onderdelen van het apparaat nooit onder in water tijdens het reinigen 
of de werking. Houd het apparaat nooit onder stromend water.
Zorg ervoor dat de USB-kabel wordt losgekoppeld voor het reinigen. Reinig de buitenkant 
van het product met een licht vochtige doek en droog het daarna goed af. Zorg ervoor dat 
er geen water in het product (bijvoorbeeld via de schakelaar) binnen dringt.

Specificaties
Koptelefoon   PBH-8000-RW
Invoer : 5V   500 mA
Stroomverbruik tijdens bedrijf : 34 mw
Geïntegreerd oplaadbaar batterij 
type

: 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery

Batterij model : 503030
Fabrikant van batterijen : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Adres : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-mail : Zhangyan@paticell.com
Geïmporteerd door : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1

  85053 Ingolstadt, Germany, contact@imtron.eu
Tijd voor praten : tot 25 uur
Standby-tijd : ANC on 45 uur, ANC off 220 uur
Afspeeltijd van muziek : ANC on 30 uur, ANC off 55 uur (50% volume)
Opladen : 2 uur
USB-kabel : Via a type C port, 5V  ≥ 500mA input
Connectiviteit
Bluetooth® 
Bluetooth®-profielen : HFP, A2DP and AVRCP  
Bluetooth®-bereik : ≥ 10 m 
Bluetooth®-versie : v.5,4
Frequentiebereik : 2402 MHz - 2480 MHz
Maximaal RF-vermogen : 4 dBm
Microfoons
Beoordeelde gevoeligheid : -10/-4dB@1kHz 1Pa
Type C-kabel (incl.) lengte : 24 cm
Gebruik : opladen/ gegevensoverdracht
Afgeschermd : nee
De originele USB-kabel is enkel geschikt voor normaal gebruik.
Het Bluetooth®-woordmerk en logo’s zijn gedeponeerde handelsmerken en zijn eigendom 
van Bluetooth SIG, Inc en ieder gebruik van deze merken door Imtron GmbH is onder 
licentie. Andere handelsmerken en -namen zijn in eigendom van hun respectievelijke 
eigenaren.     

Het door de lader geleverde vermogen moet tussen minimaal 2,5 watt (zoals 
vereist door de radioapparatuur) en maximaal 5 watt liggen om de maximale 
oplaadsnelheid te bereiken.2,5 - 5
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Instrukcja obsługi NL
Składniki
A. Składany przegub (słuchawki można złożyć w celu łatwiejszego transportu)
B. Regulacja pałąka (dostosowanie do rozmiaru głowy)
C. Mikrofon z redukcją szumów otoczenia (drugi mikrofon do tłumienia szumów)
D. Dioda LED stanu
E. Gniazdo jack 3,5 mm (do obsługi kablowej)
F. Mikrofon
G. Przycisk redukcji szumów ANC 

Naciśnięcie : ANC włączone / ANC wyłączone / tryb przezroczystości 
Podwójne kliknięcie (ANC włączony) : włączanie / wyłączanie adaptacyjnego ANC

H. Gniazdo ładowania USB-C
I. Przyciski + / – 

Głośność + / – : krótkie naciśnięcie 
Pomijanie ścieżki do przodu + lub do tyłu – : przytrzymanie przez 1 sekundę

J. Przycisk włączania / wyłączania / wielofunkcyjny 
Włączenie : przytrzymaj przez ok. 2 sekundy (dioda LED stanu miga na czerwono i 
biało) 
Wyłączenie : przytrzymaj przez ok. 4 sekundy (dioda LED stanu zgaśnie) 
Odbieranie / kończenie połączenia : naciśnij raz 
Ignorowanie połączenia : naciśnij i przytrzymaj przez 1,5 s 
Tryb gry : podwójne naciśnięcie 
Odtwarzanie muzyki : naciśnij krótko, aby wstrzymać odtwarzanie i naciśnij ponownie, 
aby je kontynuować 
Asystent głosowy : naciśnij 3 razy w krótkich odstępach czasu, aby aktywować

Akcesoria
1 x bezprzewodowy zestaw słuchawkowy 1 x instrukcja obsługi 
1 x kabel ładujący typu C 1 x kabel audio
Kompatybilność
Produkt są kompatybilne z telefonami komórkowymi z funkcją Bluetooth® i z urządzeniami 
muzycznymi. Słuchawki posiadają funkcję Bluetooth® w wersji 5,4. Współpracują również z 
urządzeniami posiadającymi inne wersje funkcji Bluetooth®, np.:
Bezprzewodowa komunikacja hands-free - HFP Profil hands-free (Hands-Free Profile)
Bezprzewodowy odsłuch nagrań stereo - A2DP Format zaawansowanej dystrybucji 
sygnału audio (Advanced Audio Distribution Profile)
Bezprzewodowe sterowanie muzyką - AVRCP (profil zdalnego sterowania audio/wideo)
Zakres odbioru
Maksymalny, skuteczny zakres odbioru pomiędzy urządzeniem Bluetooth a słuchawkami 
wynosi 10 metrów w linii widzenia, przy w pełni naładowanym akumulatorze słuchawek 
oraz przy średniej głośności odtwarzania. Zmiana kierunku ustawienia słuchawek mogą 
wpłynąć na zmianę tego zakresu odbioru. Jest to zjawisko normalne. Każda przeszkoda, 
jak na przykład ściana, metal lub ludzkie ciało znajdujące się pomiędzy słuchawkami a 
urządzeniem Bluetooth (lub zakrycie głośnika ręką) ogranicza zakres odbioru. W miarę 
spadku napięcia akumulatora moc odbiorcza i zakres słuchawek spada. Aby uzyskać 
optymalną jakość odbioru należy w pełni naładować akumulator słuchawek lub umieścić 
urządzenie Bluetooth bliżej słuchawek.
Ładowanie baterii
Podłącz zestaw słuchawkowy do aktywnego portu za pomocą kabla ładującego typu C. 
Kolor wskaźnika LED pokazuje status.
Kolor LED Czerwony stały Biały Czerwony miga co 10 s
Status Ładowanie W pełni naładowana Niski poziom baterii

Działanie
Parowanie Bluetooth®

Przed pierwszym użyciem zestawu słuchawkowego Bluetooth z urządzeniem Bluetooth® 
należy sparować oba urządzenia. Włącz zestaw słuchawkowy. Aktywuj funkcję Bluetooth® 
urządzenia, które chcesz podłączyć. Wyszukaj zestaw słuchawkowy Bluetooth® ICONIC 
Sound 1 w menu Bluetooth®. Spośród znalezionych urządzeń wybierz ICONIC Sound 1. 
Po pomyślnym sparowaniu obu urządzeń wskaźnik LED Bluetooth mignie raz na niebiesko.
Wskaźnik LED Czerwony i biały migają szybko Biały miga co 10 sekund
Status Gotowe do sparowania Sparowano

Uwaga
Zestaw słuchawkowy Bluetooth® zostanie automatycznie ponownie połączony z ostatnio 
podłączonym urządzeniem.
Podwójne parowanie 
Jeśli chcesz używać zestawu słuchawkowego z dwoma urządzeniami jednocześnie (np. 
telefonem służbowym i notebookiem), postępuj zgodnie z poniższymi instrukcjami:
1. Postępuj zgodnie z powyższą instrukcją parowania i łączenia, aby podłączyć zestaw 

słuchawkowy do pierwszego urządzenia, a następnie wyłącz funkcję Bluetooth w 
pierwszym urządzeniu. 

2. Wyszukaj i kliknij, aby połączyć się z „ICONIC Sound 1” na liście Bluetooth drugiego 
urządzenia. Po podłączeniu dioda LED zmieni kolor na niebieski i mignie raz.

3. Włącz funkcję Bluetooth pierwszego urządzenia i kliknij „ICONIC Sound 1”, aby ponownie 
połączyć się z pierwszym urządzeniem. Teraz zestaw słuchawkowy jest podłączony do 
dwóch urządzeń.

Uwaga
Muzykę można odtwarzać tylko z jednego urządzenia w trybie podwójnego połączenia. Jeśli 
chcesz odtwarzać muzykę z innego urządzenia, musisz wstrzymać lub wyłączyć muzykę z 
poprzedniego urządzenia. Jeśli chcesz odebrać nowe połączenie z innego podłączonego 
urządzenia, musisz zakończyć bieżące połączenie z poprzedniego urządzenia.
Rozparowanie
Wyłącz funkcję Bluetooth® w urządzeniu.

Czyszczenie i konserwacja
Ostrzeżenie - uszkodzenie własności! Do czyszczenia nie należy nigdy używać 
rozpuszczalnikow, silnych środkow czyszczących, twardych szczotek, metalowych ani 
ostrych przedmiotow. Elektrycznych części urządzenia nie należy nigdy zanurzać w wodzie 
- ani podczas czyszczenia, ani podczas pracy. Urządzenia nie należy nigdy umieszczać 
pod bieżącą wodą.
Przed czyszczeniem słuchawek upewnij się, że kabel USB jest odłączony. Zewnętrzną 
powierzchnię słuchawek czyść delikatnie zwilżoną ściereczką, a następnie dokładnie 
wytrzyj słuchawki. Upewnij się, że woda nie przedostała się do wnętrza (na przykład, przez 
przełącznik).

Specyfikacja
Zestaw słuchawkowy   PBH-8000-RW
Wejście : 5V   500 mA
Pobór mocy podczas pracy : 34 mw
Zintegrowany typ akumulatora : 3,7 V, 500 mAh Lithium polymer Battery
Model baterii : 503030
Producent baterii : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Adres : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-mail : Zhangyan@paticell.com
Importowane przez : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1, 85053 Ingolstadt, 

  Germany, contact@imtron.eu

Czas rozmów : do 25 godzin
Czas czuwania : ANC on 45 godzin, ANC off 220 godzin
Czas odtwarzania muzyki : ANC on 30 godzin, ANC off 55 godzin (50% objętości)
Ładowanie : 2 godzin 
Kabel USB : Przez port typu C, 5V  ≥ 500mA input
Łączność
Bluetooth® 
Profile Bluetooth® : HFP, A2DP and AVRCP  
Zasięg Bluetootha® : ≥ 10 m 
Wersja Bluetooth® : v.5,4
Zakres częstotliwości : 2402 MHz - 2480 MHz
Maksymalna moc RF : 4 dBm

Mikrofony
Oceniana czułość : -10/-4dB@1kHz 1Pa
Kabel typu C (w zestawie) 
Długość

: 24 cm

Zastosowanie : ładowanie / transfer danych
Ekranowany : nie
Oryginalny kabel USB powinien być dostarczony do normalnego użytkowania.
Znak słowny i logo Bluetooth® są zastrzeżonymi znakami towarowymi należącymi do firmy 
Bluetooth SIG, Inc., a firma Imtron GmbH używa tych znaków na podstawie licencji. 
Pozostałe znaki towarowe i nazwy handlowe należą do ich odpowiednich właścicieli.     

Moc dostarczana przez ładowarkę musi wynosić między minimalnie 2,5 W 
wymaganych przez urządzenie radiowe a maksymalnie 5 W, aby osiągnąć 
maksymalną prędkość ładowania.

Kullanım kılavuzu TR
Bileşenler
A. Katlama bağlantısı (kulaklıklar daha kolay taşıma için katlanabilir)
B. Kafa bandı ayarı (kafa boyutuna ayarlama)
C. Ortam gürültüsü mikrofonu (gürültünün bastırılması için ikinci mikrofon)
D. Durum LED’i
E. 3.5 mm jak soketi (kablolu kullanım için)
F. Mikrofon
G. ANC gürültü engelleme düğmesi 

Basıldığında: ANC açık / ANC kapalı / şeffaf mod 
Çift basma (ANC açık): ANC adaptif açık / kapalı

H. USB-C şarj soketi
I. + / – düğmesi 

Ses + / –: kısa basma 
Sonraki + veya önceki – parçaya geç: 1 saniye basılı tutun

J. Açık / kapalı / çok fonksiyonlu düğme 
Açık: yakl. 2 saniye basılı tutun (durum LED’i kırmızı ve beyaz yanıp söner) 
Kapalı: yakl. 4 saniye basılı tutun (durum LED’i yanmaz) 
Arama kabul et/sonlandır: bir kez basın 
Arama reddetme: 1.5 saniye boyunca basılı tutun 
Oyun modu: iki kez basın 
Müzik çalma: Çalmayı durdurmak ve tekrar başlatmak için kısaca basın 
Sesli asistan: etkinleştirmek için hızlıca 3 kez basın

2,5 - 5
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Aksesuarlar
1 adet kablosuz kulaklık 1 adet Kullanma kılavuzu
1 adet Type- C şarj kablo 1 adet ses kablosu
Uyumluluk
Ürününüz Bluetooth® özelliği aktifleştirilmiş mobil telefonlar ve müzik çalarlarla uyumludur. 
Bluetooth® 5.4 sürümüne sahiptir. Ürün ayrıca diğer Bluetooth® sürümlerini destekleyen 
cihazlarla çalışmaktadır, örn.:
Kablosuz eller serbest iletişimi – HFP (Hands-free profile)
Kablosuz stereo çalma – A2DP (Advanced Audio Distribution Profile)
Kablosuz müzik kontrolü – AVRCP (Audio/Video Remote Control Profile)
Alım menzili
Bluetooth® cihazı ve kulaklık arasındaki maksimum verimli alım menzili, görüş alanı açık, 
batarya tam dolu ve ses orta seviyede olduğunda 10 metredir. Kulaklığın farklı yönlenmeleri 
alım menzilini kısaltabilir ve bu durum normaldir. Kulaklık ve Bluetooth® cihazı arasındaki her 
engel, duvar, metal veya insan bedeni (veya hoparlörler ellerle kapatıldığında) alım menzilini 
azaltabilir. Batarya seviyesi azaldığında kulaklığın alım gücü alım menzili azalır. Kulaklığınızı 
tam şarj edin veya Bluetooth® cihazınızı en iyi alım kalitesi için kulaklığınıza daha yakın 
yerleştirin.
Bataryanın şarj edilmesi
Kulaklığı Type-C şarj kablosunu kullanarak aktif bir girişe takın. LED göstergesindeki renk 
durumu belirtir.
LED rengi Sürekli kırmızı Beyaz Kırmızı her 10 s bir yanıp sönüyor
Durum Şarj Tam dolu Düşük batarya

Çalıştırma
Bluetooth® eşleştirmesi
Bluetooth kulaklığı bir Bluetooth® cihazıyla ilk kez kullanmadan önce her iki cihazı 
eşleştirmelisiniz. Kulaklığı açın. Bağlanacak cihazdaki Bluetooth® fonksiyonunu etkinleştirin. 
Bluetooth® menüsünde ICONIC Sound 1 Bluetooth® kulaklığı arayın. Bulunan cihazlardan 
ICONIC Sound 1 seçin. Her iki cihaz başarıyla eşleştirildiğinde LED Bluetooth göstergesi bir 
kez mavi yanar.
LED rengi Kırmızı ve beyaz hızlı yanıp sönüyor Her 10 saniyede bir beyaz yanıp sönüyor
Durum Eşleştirme için hazır Eşleştirilmiş

Not
Bluetooth® kulaklık son bağlandığı cihaza otomatik tekrar bağlanır.
İki cihazı eşleştirme
Kulaklığı aynı anda iki cihazda kullanmak için (örn. bir iş telefonu ve bir dizüstü bilgisayar) şu 
adımları takip edin:
1. Kulaklığı ilk cihaza bağlamak için yukarıdaki eşleştirme ev bağlantı adımlarını takip edin, 

ardından ilk cihazın Bluetooth fonksiyonunu kapatın.
2. İkinci cihazın Bluetooth listesinde “ICONIC Sound 1” seçeneğini arayın ve seçin. LED beyaz 

renge geçer bağlandıktan sonra bir kez yanıp söner.
3. İlk cihazın Bluetooth fonksiyonunu açın ve ilk cihaza bağlanmak için “ICONIC Sound 1” 

üzerine tıklayın. Kulaklık artık her iki cihaza bağlanmıştır.
Not
İki cihazlı bağlantı durumunda sadece bir cihazdan müzik çalınabilir. Diğer cihazdan 
müzik çalmak istiyorsanız önceki cihazın müziğini durdurmalı veya kapatmalısınız. Diğer 
cihazdan yeni bir aramayı cevaplamak istiyorsanız önceki cihazda devam eden aramayı 
sonlandırmalısınız.
Eşleştirmenin kaldırılması
Cihazda Bluetooth® fonksiyonunu devre dışı bırakın.

Temizlik ve bakım
Dikkat - Maddi hasar! Temizleme sırasında asla solventler veya aşındırıcı malzemeler, sert 
fırçalar, metalik veya keskin cisimler kullanmayın. Temizlik veya çalıştırma sırasında ürünün 
elektrikli parçalarını asla suya daldırmayın. Ürünü akan suyun altında tutmayın.
Kulaklığı temizlemeden önce USB kablosunun çıkarıldığından emin olun. Ürünün dış yüzeyini 
hafif nemli bir bezle silin ve ardından itinayla kurulayın. Ürünün içerisine su girmemesine 
dikkat edin (örn. düğmeden).

Teknik özellikler
Kulaklık   PBH-8000-RW
Giriş : 5V  500 mA
Çalışırken güç tüketimi : 34 mw
Yerleşik şarj edilebilen batarya türü : 3.7 V, 500 mAh Lityum polimer batarya
Batarya modeli : 503030
Batarya üreticisi : Donguan Perfect Amperex Technology Limited
Adres : No. 122 Sanjiang indust District, Hengli Town, 

  Dongguan City, Guangdong, China
E-posta : Zhangyan@paticell.com
İthal eden : Imtron GmbH, Media-Saturn-Strasse 1,

  85053 Ingolstadt, Germany
  contact@imtron.eu

Konuşma süresi : 25 saate kadar
Bekleme süresi : ANC 45 saat açık, ANC 220 saat kapalı.
Müzik çalma süresi   ANC 30 saat açık, ANC 55 saat kapalı. (%50 hacim)
Şarj : 2 saat
USB Kablosu : Tip C portu üzerinden, 5V  ≥ 500mA giriş
Bağlantı
Bluetooth®

Bluetooth® profili : HFP, A2DP ve AVRCP  
Bluetooth aralığı : ≥ 10 m 
Bluetooth Sürümü : v.5.4
Frekans aralığı : 2402 MHz - 2480 MHz
Maksimum RF gücü : 4 dBm
Mikrofon
Anma hassasiyeti : -10/-4dB@1kHz 1Pa

C tipi kablo (dahil) Uzunluk : 24 cm
Kullanım : şarj / veri transferi
Ekranlı : Hayır
Orijinal USB kablo normal kullanım için tedarik edilmelidir.
Bluetooth® kelime işareti ve logoları Bluetooth SIG, Inc. şirketine ait tescilli ticari markalardır 
ve bu markaların Imtron GmbH tarafından kullanımı lisans kapsamındadır. Diğer ticari 
markalar ve ticari isimler ilgili sahiplerine aittir.     

Şarj cihazının gücü telsiz ekipmanı için gerekli minimum 2,5 Watt değerinden 
şarj hızı için gerekli maksimum 5 Watt değerine erişilecek maksimum bir güç 
arasında olmalıdır.

2,5 - 5
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